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Personenbezogene Daten, die bei der Buchung der Aktivitäten erhoben 
werden, werden von den Organisatoren der einzelnen Aktivitäten als 
betroffene Personen gemäß der DSGVO 2016/679 und ihrer Mitteilung 
verarbeitet.

Personal data collected by booking the activities listed in this brochure will 
be processed by the organisers of the individual activities as data subjects 
in accordance with GDPR 2016/679 and their notice .

Dimaro +39 0463 986113

Mezzana +39 0463 757134 

Passo Tonale +39 0364 903838

Peio Fonti +39 0463 753100

Folgarida +39 0463 986608 
info@visitdimarofolgarida.it 

Commezzadura +39 0463 974840 
prolococommezzadura@gmail.com 

Marilleva 1400 +39 0463 757588 
info@marilleva.it

Pellizzano +39 0463 751183 
info@pellizzano.com

Vermiglio +39 0463 758200 
info@vermigliovacanze.it

Ossana +39 0463 751301 
ufficio.turismo@comune.ossana.tn.it

Cogolo +39 0463 754345 
info@visitvaldipejo.it

Rabbi +39 0463 985048 
info@valdirabbi.com

Val di Sole Information Offices 
Val di Sole Informationsbüros

+39 0463 901280
info@visitvaldisole.it
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* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages4

MONDAY
DIMARO FOLGARIDA
15, 22, 29 JULY
WORKSHOP “THE WATER OF 
MEMORY”
Discover the meeting of two popular cultures 
that took place with the arrival of Charlemagne 
in our Alpine valleys. Family workshop. Free 
activity. 0463 986113 - 0463986608

OSSANA
22, 29 JULY
MONDAYS AT THE CASTLE
A unique experience that combines history, 
culture and gastronomy in the picturesque 
setting of San Michele Castle. Free entry to the 
castle (from 8.30 a.m. to 10 a.m.) and guided tour 
of the most beautiful village in Italy at 10 am.

PEIO
1, 8, 15, 22, 29 JULY
IN THE TRACKS OF THE PAST* 
Every week you have the opportunity to discover 
the secrets of the seven hamlets of the Val di 
Peio. For a fee.  0463 754345 - 0463 753100

RABBI
1, 8, 15, 22, 29 JULY
FROM EAR TO BREAD
Learn about grain processing from prehistory to 
the present day. Workshop for children aged 6 to 
12. For a fee. Registration required by 12 noon on 
the same day. 353 4264921 - 0463 903166

1, 8, 15, 22, 29 JULY
THE RUSTIC FARMHOUSE OF VALORZ
Discover the architecture of the mountains. Free 
activity. Reservation until 12 noon on the day of 
the event. 0463 909774, Park Visitor Centre in 
Cogolo and information offices in the valley.

05:00 am 
-06:30 pm

Information 
office

08:00 am 
-12:00 am

S. Michele 
Castle

04:00 9m 
-07:30 pm

Depending 
on 

destination

03:00 pm 
-04:30 pm

Mulino 
Ruatti 

(Ruatti Mill)

05:00 pm 
-06:30 pm

San 
Bernardo 

Information 
Office

MONTAG
DIMARO FOLGARIDA
15, 22, 29 JULI
WORKSHOP “DAS WASSER DER 
ERINNERUNG”
Entdecken Sie das Zusammentreffen zweier 
Volkskulturen, das mit dem Einzug Karls des 
Großen in unsere Alpentäler stattfand. Familien-
Workshop. Kostenlose Aktivität. 0463 986113 – 
0463986608

OSSANA
22, 29 JULI
MONTAGS AM SCHLOSS
Ein einzigartiges Erlebnis, das Geschichte, Kultur 
und Gastronomie in der malerischen Umgebung 
des Schlosses San Michele verbindet. Freier Eintritt 
zum Schloss (von 8.30 bis 10 Uhr) und Führung 
durch das schönste Dorf Italiens um 10 Uhr.

PEIO
1, 8, 15, 22, 29 JULI
AUF DEN SPUREN DER VERGANGENHEIT*
Jede Woche haben Sie die Möglichkeit, die Geheimnisse 
der sieben Weiler des Val di Peio zu erkunden. Gegen 
Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

RABBI
1, 8, 15, 22, 29 JULI
VOM OHR ZUM BROT
Lernen Sie die Getreideverarbeitung von der 
Vorgeschichte bis zur Gegenwart kennen. 
Workshop für Kinder von 6 bis 12 Jahren. Gegen 
eine Gebühr. Anmeldung bis 12 Uhr am selben 
Tag erforderlich. 353 4264921 - 0463 903166

1, 8, 15, 22, 29 JULI
DIE HÖFE VON VALORZ
Entdecke die Architektur der Berge. Aktivität 
kostenlos. Reservierung bis 12 Uhr am Tag der 
Veranstaltung gleich. 0463 909774, Besucherzentrum 
des Parks in Cogolo und Informationsbüros des Tals.

Uhr 17:00 
-18:30

Informationsbüro

Uhr 08:00 
-12:00

S. Michele 
Schloss

Uhr 19:00 
-19:00

Abhängig 
vom Zielort

Uhr 15:00 
-16:30

Mulino 
Ruatti 

(Ruatti 
Mühle)

Uhr 17:00 
-18:30

San Bernardo 
Informationsbüro



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages 5

TUESDAY

TERZOLAS
2, 9, 16, 23, 30 JULY
GUIDED TOUR OF THE CHEESE 
DAIRY*
Learn about the typical cheese-making process 
from milk to cheese. Free activity. 0463 901280

CROVIANA
2, 9, 16, 23, 30 JULY
MEETING WITH THE BEEKEEPER*
Accompanied by a beekeeper, discover how 
bees make honey from a flower. Thanks to the 
special flight chamber, which is separated from 
the bees by a glass wall, you can safely watch our 
beekeepers at work. For adults and children. In 
case of rain it takes place indoors. For a fee.  
www.mmape.it - 328 3285780

DIMARO FOLGARIDA
2, 9, 16, 23, 30 JULY
ECO-MUSEUM MELEDRIO VALLEY - 
THE PATH OF THE EMPERORS*
A tour to discover the art of turpentine 
extraction, wood cutting in the ancient Venetian 
sawmill, metal forging and lime production. For a 
fee. 0463986113 - 0463 986608

MEZZANA
2, 9, 16, 23, 30 JULY
VISIT TO THE FARM IN MENAS*
We will discover the farmer’s work: from milking 
to the mountain pasture. The cows and the 
green pastures of Menas and Ortisé. For a fee. 
0463 757588

10:00 am 
-11:30 am

Caseificio 
Cercen

10:00 am 
-11:30 am

MMAPE 
Museum

02:30 pm 
-06:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 
Sawmill)

09:00 am 
-12:00 am

Library

DIENSTAG
TERZOLAS
2, 9, 16, 23, 30 JULI
BESICHTIGUNG DER KÄSEREI MIT FÜHRER*
Lernen Sie den typischen Prozess der 
Käseherstellung von der Milch bis zum Käse. 
Kostenlose Aktivität. 0463 901280

CROVIANA
2, 9, 16, 23, 30 JULI
TREFFEN MIT DEM IMKER*
Entdecken Sie in Begleitung eines Imkers, wie 
Bienen aus einer Blüte Honig machen. Dank der 
speziellen Flugkammer,der durch eine Glaswand 
von den Bienen getrennt ist, können Sie unsere 
Imker sicher bei der Arbeit beobachten. Für 
Erwachsene und Kinder. Unter Falle von Regen 
findet sie drinnen statt. Gegen Bezahlung. www.
mmape.it - 328 3285780

DIMARO FOLGARIDA
2, 9, 16, 23, 30 JULI
ÖKO-MUSEUM MELEDRIO-TAL- DER 
WEG DER KAISER*
Ein Rundgang zur Entdeckung der Kunst der 
Terpentingewinnung, des Holzschneidens 
im antiken venezianischen Sägewerk, des 
Metallschmiedens und der Kalkherstellung. 
Gegen Bezahlung. 0463986113 - 0463 986608

MEZZANA
2, 9, 16, 23, 30 JULI
BESUCH AUF DEM BAUERNHOF IN MENAS*
Wir werden die Arbeit des Bauern entdecken: 
vom Melken bis zur Alm. Die Kühe und die 
grünen Weiden von Menas und Ortisé. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

Uhr 10:00 
-11:30

Caseificio 
Cercen

Uhr 10:00 
-11:30

MMAPE 
Museum

Uhr 14:30 
-18:00

Segheria 
Veneziana 

(Venezianische 
Sägewerk)

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages6

2, 9, 16, 23, 30 JULY
VISIT TO THE VENETIAN SAWMILL OF 
ORTISÉ AND MENAS*
We will have the opportunity to learn about the 
mechanisms of this important building and, above 
all, to see it in operation! For a fee. 0463 757588

PELLIZZANO
2, 16, 30 JULY
VISIT TO THE CHURCH OF THE 
NATIVITYOF MARY*
With guide. Free activity. 0463 751183

9, 12 JULY
WALK THROUGH TIME*
Discover the history and views of the village with 
a guide. Free activity. 0463 751183

9 JULY
GREEN WEEK - ECO IS LOGIC*
Guided tour of the hydroelectric power plant and 
district heating plant. Free activity. 0463 7511833

OSSANA
2,9,16,23,30 JULY
ALIENS ARRIVE*
Or have they always been among us? A walk to 
discover how nature changes while maintaining its 
balance. For a fee. www.boscoderniga. 353 3305004

PEIO
16 JULY
BAKING LIKE IN THE OLD DAYS
An ancient oven in which traditional ‘paneti de 
segala’  (rye bread) are baked.  The scent of bread 
baked by skilled hands once again fills the air of 
Casa Grazioli. Tasting of freshly baked bread with 
typical products. Free activity.

UNDER THE EYES OF THE KING OF 
THE FOREST
Observe deer and roe deer up close and learn 
lots of interesting facts about these marvellous 
animals. Guided tour accompanied by the park’s 
expert, included in the admission price.

02:00 pm 
-05:00 pm

Ortisè 
Church

10:30 am 
-12:00 am
Piazza S.Maria 

(S.Maria 
Square)

10:30 am 
-12:00 am

Information 
office

10:00 am 

Information 
office

03:00 pm 
-05:00 pm

Piazza 
Venezia 
(square)

04:00 pm 
-08:00 pm

Strombiano
Piazzetta

02:00 pm 
-03:00 pm,

03:00 pm 
-04:00 pm,
04:00 pm 
-05:00 pm

Loc. Runcal
Area Faunistica 

(wilderness area)

2, 9, 16, 23, 30 JULI
BESUCH DES VENEZIANISCHEN 
SÄGEWERKS VON ORTISÉ UND MENAS*
Wir werden die Gelegenheit haben, die 
Mechanismen dieses bedeutenden Bauwerks 
kennenzulernen und es vor allem in Betrieb zu 
sehen! Gegen Bezahlung. 0463 757588

PELLIZZANO
2, 16, 30 JULI
BESUCH IN DER KIRCHE DER GEBURT MARIA*
Mit Führer. Kostenlose Aktivität. 0463 751183

9, 12 JULI
SPAZIERGANG DURCH DIE ZEIT*
Entdecken Sie die Geschichte und Ansichten des Dorfs 
mit einem Führer. Kostenlose Aktivität. 0463 751183

9 JULI
PELLIZZANO GRÜNE WOCHE - ÖKO IST LOGIK*
Führung durch das Wasserkraftwerk und 
Fernheizwerkes. Kostenlose Aktivität. 0463 7511833

OSSANA
2,9,16,23,30 JULI
ALIENS ANKOMMEN*
Oder waren sie schon immer unter uns? Ein 
Spaziergang zur Entdeckung, wie sich die Natur 
verändert und dabei ihr Gleichgewicht bewahrt. 
Gegen eine Gebühr. www.boscoderniga. 353 3305004

PEIO
16 JULI
BACKEN WIE FRÜHER
Ein alter Ofen, in dem das traditionelle „paneti de 
segala“ (Roggenbrot) gebacken wird.  Der Duft des 
Brotes, das von geschickten Händen gebacken 
wird, erfüllt wieder einmal die Luft der Casa 
Grazioli. Verkostung von frisch gebackenem Brot 
mit typischen Produkten. Kostenlose Aktivität.

UNTER DEN AUGEN DES KÖNIGS DES WALDES
Beobachten Sie Hirsche und Rehe aus nächster 
Nähe und erfahren Sie viel Wissenswertes über diese 
wunderbaren Tiere. Geführte Tour in Begleitung des 
Experten des Parks, im Eintrittspreis inbegriffen.

Uhr 14:00 
-17:00

Ortisè 
Kirche

Uhr 10:30 
-12:00

Piazza S.Maria 
(S.Maria 

Platz)

Uhr 10:30 
-12:00

Informationsbüro

Uhr 10:00 

Informationsbüro

Uhr 15:00 
-17:00

Piazza 
Venezia 

(Platz)

Uhr 16:00 
-20:00

Strombiano
Piazzetta

Uhr 14:00 
-15:00,

    15:00
   -16:00,    

16:00
   -17:00,

Loc. Runcal,
Area Faunistica 
(Wildnisgebiet)



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages 7

RABBI
2,9,16,23,30 JULY
GUIDED TOUR THROUGH THE CASÈL 
OF THE SOMRABBI
Get to know rural life. Guided tour of the old 
rotational cheese dairy in Rabbi, renovated 
and transformed into a museum by the Stelvio 
National Park. Free activity, free admission.

WEDNESDAY
MALÉ
3,10,17,24,31 JULY
WE MAKE PAPER*
From wood to paper, we will learn the ancient 
technique to create personalised foil with 
flowers and herbs. For a fee. www.apslalveare.it/
fattorelegno - +393283285780 

3,10,17,24,31 JULY
THE TREE LIBRARY* 
Would you like more flowers and leaves at 
home but don’t know where to put them? 
No problem, come and learn about flowers 
and how to preserve them. For a fee. www.
apslalveare.it/fattorelegno - 328 3285780.

CROVIANA
DISCOVER DOMESTIC BEES
Everyone knows the domestic bee, but did you 
know that there are more than 1000 species of 
bees in Italy? Different colours, sizes and habits, 
we will observe them up close with nets and 
jars. For a fee. www.mmape.it - 328 3285780.

PEIO
10, 17, 24, 31 JULI
WOOD WOOL AND IMAGINATION*
The children have the opportunity to create 
beautiful mobiles using a combination of 
colourful felted wool balls, pieces of wood and 
beads. For a fee. 339 6179380.

03:00 pm 
-06:00 pm

Somrabbi,
Casèl

02:00 pm 
-04:00 pm

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(carpentry)

02:00 pm 
-04:00 pm

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(carpentry)

10:00 am 
-12:00 am

MMAPE 
Museum

03:00 pm 
-07:00 pm

Museo 
Etnografico 

del Legno, 
Celledizzo

RABBI
2,9,16,23,30 JULI
FÜHRUNG DURCH DAS CASÈL DES SOMRABBI
Lernen Sie das bäuerliche Leben kennen. 
Geführte Besichtigung zur alten Rotationskäserei 
in Rabbi die vom Nationalpark Stilfser Joch 
renoviert und in ein Museum umgewandelt. 
Kostenlose Aktivität, freier Eintritt.

MITTWOCH
MALÉ
3,10,17,24,31 JULI
WIR MACHEN PAPIER*
VON Holz bis Papier werden wir die alte Technik 
lernen, um personalisierte Folie mit Blumen und 
Kräuter zu erstellen. Gegen Bezahlung. www.
apslalveare.it/fattorelegno - +393283285780 

3,10,17,24,31 JULI
THE TREE LIBRARY* 
Möchten Sie mehr Blumen und Blätter zu 
Hause, wissen aber nicht, wohin damit? Kein 
Problem, komm und lerne etwas über Blumen 
und erfahren Sie, wie Sie sie aufbewahren 
können. Gegen Bezahlung. www.apslalveare.it/
fattorelegno - 328 3285780.

CROVIANA
HAUSBIENEN ENTDECKEN
Jeder kennt die Hausbiene, aber wussten Sie, 
dass es in Italien mehr als 1000 Bienenarten 
gibt? Verschiedene Farben, Größen und 
Gewohnheiten, wir werden und beobachten 
sie aus nächster Nähe mit Netzen und Gläsern. 
Gegen Bezahlung. www.mmape.it - 328 3285780.

PEIO
10, 17, 24, 31 JULI
HOLZ WOLLE UND FANTASIE*
Die Kinder haben die Möglichkeit, schöne Mobiles 
zu gestalten; sie verwenden eine Kombination aus 
bunten gefilzten Wollkugeln, Holzstücken und 
Holz und Perlen. Gegen Bezahlung. 339 6179380

Uhr 15:00 
-18:00

Somrabbi,
Casèl

Uhr 14:00 
-16:00

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(Schreinerei)

Uhr 14:00 
-16:00

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(Schreinerei)

Uhr 10:00 
-12:00

MMAPE 
Museum

Uhr 15:00 
-17:00

Celledizzo
Museo 

Etnografico 
del Legno,



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages8

3, 10, 17, 24, 31 JULY
VISIT TO THE ROTATIONAL CHEESE 
DAIRY IN PEIO 
Visit and tasting of the cheeses produced. For a 
fee. 348 7400942.

10 JULY
AT DUSK THE FOUNTAINS TELL STORIES
Between stories, legends and fountains. 
Celledizzo is characterised by numerous 
fountains with washbasins and drinking troughs, 
some of which date back to 1900. Free activity, 
free admission.

THURSDAY
MALÉ
18 JULY (MALÈ), 25 JULY (BOLENTINA)
The programme varies every week 
MORNING CONCERTS, ART AND MUSIC
Concert and guided tour of the church with 
Maestro Tiziano Rossi and Dr. Fabiana Cappello. 
Free activity, free admission.

CROVIANA
4, 11, 18, 25 JULY
VISIT TO THE MARNEI ROASTERY
Discover the history and all the secrets of coffee 
processing, with a final tasting. For a fee. 392 7390880

MEZZANA
4, 11, 18, 25 JULY
VISIT TO THE CHEESE DAIRY*
To learn about the typical cheese-making 
process from milk to cheese. Free activity.  
0463 757134 - 0463 757588.

4, 11, 18, 25 JULY
THE HISTORY OF MEZZANA*
Accompanied by an expert who tells the story 
of Mezzana, visit to the historic centre and the 
churches of Mezzana or the Molino Dalla Torre. 
0463 757588

06:00 pm 
-06:00 pm

Peio Paese 
Caseificio 

Turnario 
(cheese 

dairy)

08:00 pm 
-11:00 pm

Celledizzo

10:00 am 
-11:30 pm

Church of 
Malè and 
Bolentina

04:30 pm 
-05:30 pm

Torrefazione 
Marnei (coffee 

roastery)

04:00 pm 
-05:00 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(cheese dairy)

05:15 pm 
-06:30 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(cheese dairy)

3, 10, 17, 24, 31 JULI
BESICHTIGUNG DER 
ROTATIONSKÄSEREI IN PEIO 
Besichtigung und Verkostung von hergestellten 
Käsesorten. Gegen Bezahlung. 348 7400942.

10 JULI
BEI DÄMMERUNG ERZÄHLEN DIE BRUNNEN
Zwischen Geschichten, Legenden und Brunnen. 
Celledizzo zeichnet sich durch zahlreiche 
Brunnen mit Wasch- und Tränkebecken aus, 
einige davon stammen aus dem Jahr 1900. 
Kostenlose Aktivität, freier Eintritt.

DONNERSTAG
MALÉ
18 JULI (MALÈ), 25 JULI (BOLENTINA)
Das Programm variiert jede Woche 
MORGENKONZERTE, KUNST UND MUSIK
Konzert und geführte Besichtigung der Kirche 
mit Maestro Tiziano Rossi und Frau Dr. Fabiana 
Cappello. Kostenlose Aktivität, freier Eintritt.

CROVIANA
4, 11, 18, 25 JULI
BESUCH DER MARNEI RÖSTEREI
Entdecken Sie die Geschichte und alle Geheimnisse 
der Kaffeeverarbeitung, mit abschließender 
Verkostung. Gegen Bezahlung. 392 7390880.

MEZZANA
4, 11, 18, 25 JULI
BESICHTIGUNG DER KÄSEREI*
Um den typischen Prozess der Käseherstellung 
von der Milch zum Käse kennenzulernen. 
Kostenlose Aktivität. 0463 757134 - 0463 757588.

4, 11, 18, 25 JULI
DIE GESCHICHTE VON MEZZANA*
In Begleitung eines Experten, der die Geschichte 
von Mezzana erzählt, Besichtigung des 
historischen Zentrums und der Kirchen von 
Mezzana oder der Molino Dalla Torre. 0463 757588

Uhr 17:00 
-18:00

Peio Paese
Caseificio 

Turnario 
(Käserei)

Uhr 20:00 
-23:00

Celedizzo 

Uhr 10:30 
-11:30

Kirche von 
Malè und 
Bolentina

Uhr 16:30 
-17:30

Torrefazione 
Marnei 

(Kaffeerösterei)

Uhr 16:00 
-17:00

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(Käserei)

Uhr 17:15 
-18:30

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(Käserei)



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages 9

PELLIZZANO
4, 11, 18, 25 JULY
WILD HERBS FOR COOKING AND 
WELL-BEING
To learn about the benefits and properties of 
wild herbs. For a fee. Registration required by 12 
noon on the same day. 0463 751183

PEIO
11, 18, 25 JULY
WOOL MAGIC*
Workshop for adults to learn how to felt wool with 
a needle and create original decorations such as 
hearts and gnomes. For a fee. 339 6179380.

4, 11, 18, 25 JULY
THE NIGHT OF THE WITCHES*
Explore the fascinating world of magic and 
popular witchcraft and discover the intriguing 
stories and beliefs associated with the mysterious 
figures of witches. For a fee. 340 2311537

RABBI
4, 11, 18, 25 JULY
VENETIAN SAWMILL OF THE BÈGOI
Enjoy a one-hour guided tour of the 18th-century 
sawmill, which utilises the water power of the 
nearby Rabbiés stream. Free activity, free admission.

FRIDAY
MALÉ
5, 12, 19, 26 JULY
NATURE AND HISTORY WALK*
An easy hike of about 3 km through the forests 
around Malé, accompanied by a hiking guide. 
Free activity (the Guest Card or a small donation is 
required to access the Fucina Marinelli). 327 6526915.

5, 12, 19, 26 JULY 
GUIDED TOUR AND WORKSHOP FOR FAMILIES
For a fee. Booking required by 12 noon on the 
same day. 353 4264921 - 0463 903166 -  
info@molinoruatti.it

05:00 pm 
-06:30 pm

Parco Sama 
(Park

10:00 am 
-12:00 am

Ecomuseo 
(Celentino)

09:00 pm 
-11:00 pm

Museum of 
Witches

01:30 am 
-03:30 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 
Sawmill)

09:00 am 
-12:00 am

City Hall 
at Regina 

Elena 
Square

0:00 pm 
-6:30 pm

Museo 
della Civiltà 

Solandra

PELLIZZANO
4, 11, 18, 25 JULI
WILDKRÄUTER FÜR DIE KÜCHE UND 
DAS WOHLBEFINDEN
Um die Vorteile und Eigenschaften von Wildkräutern 
kennenzulernen. Gegen Bezahlung. Anmeldung bis 
12 Uhr am selben Tag erforderlich. 0463 751183

PEIO
11, 18, 25 JULI
WOLL ZAUBER*
Workshop für Erwachsene, um das Filzen von 
Wolle mit der Nadel zu erlernen und originelle 
Dekorationen wie Herzen und Gnome zu 
kreieren. Gegen Bezahlung. 339 6179380.
4, 11, 18, 25 JULI
DIE NACHT DER HEXEN*
Erforschen Sie die faszinierende Welt der Magie 
und der volkstümlichen Hexerei und entdecken Sie 
die faszinierenden Geschichten und den Glauben, 
der mit den geheimnisvollen Figuren der Hexen 
verbunden ist. Gegen Bezahlung. 340 2311537

RABBI
4, 11, 18, 25 JULI
VENEZIANISCHES SÄGEWERK DER BÈGOI
Erleben Sie eine etwa einstündige Führung 
durch die Sägemühle aus dem 18. Jahrhundert, 
die die Wasserkraft des nahegelegenen Bachs 
Rabbiés nutzt. Kostenlose Aktivität, freier Eintritt.

FREITAG
MALÉ
5, 12, 19, 26 JULI
NATUR- UND GESCHICHTSWANDERUNG*
Eine einfache Wanderung von etwa 3 km 
durch die Wälder um Malé, begleitet von einem 
Wanderleiter. Kostenlose Aktivität (für den Zugang 
zur Fucina Marinelli ist die Guest Card oder eine 
kleine Spende erforderlich). 327 6526915.
5, 12, 19, 26 JULI 
FÜHRUNG UND WORKSHOP FÜR FAMILIEN
Gegen Bezahlung. Anmeldung bis 12 Uhr am 
selben Tag erforderlich. 353 4264921 –  
0463 903166 – info@molinoruatti.it

Uhr 17:00 
-18:30

Parco Sama 
(Park

Uhr 10:00 
-12:00

Ecomuseo 
(Celentino)

Uhr 21:00 
-23:00

Museum 
der Hexen

Uhr 13:30 
-15:30
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 09:00 
-12:00

Rathaus 
am Regina 
Elena Platz

Uhr 17:00 
-18:30

Museo 
della Civiltà 

Solandra
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EXHIBITIONS

MALÉ

22 TO 28 JULY
TWO THOUSAND TWENTY-FOUR 
BLOOMS by Lorenza Poletti

29 JULY TO 4 AUGUST
PENCIL DRAWINGS ON WOOD 
by Franca Emanuelli and Luca Webber

DIMARO FOLGARIDA
FROM 1 JULY TO 31 AUGUST
YOU CAN SEE HOW THESE YEARS 
WERE SPENT 
Exhibition of arts and crafts of bygone days. Free 
entrance

05:00 pm 
-09:00 pm

Exhibition 
Hallground 

floor Town Hall

09:00 pm 
-10:00 pm

Exhibition 
Hallground 

floor Town Hall

04:00 pm 
-06:00 pm

Carciato 
c/o Piazza 

SanGiovanni

MALÉ

22. BIS 28. JULI
ZWEITAUSENDVIERUNDZWANZIG 
BLÜTEN by Lorenza Poletti

29. JULI BIS 4. AUGUST
BLEISTIFTZEICHNUNGEN AUF HOLZ 
von Franca Emanuelli und Luca Webber

DIMARO FOLGARIDA
FROM 1. JULI BIS 31. AUGUST
SIE KÖNNEN SEHEN, WIE DIESE 
JAHRE VERBRACHT WURDEN 
Ausstellung von Kunst und Handwerk 
vergangener Zeiten. Freier Eintritt

Uhr 17:00 
-21:00

Ausstellungshalle 
Erdgeschoss 

Rathaus 

Uhr 09:00 
-10:00

Ausstellungshalle 
Erdgeschoss 

Rathaus 

Uhr 16:00 
-18:00

Carciato 
c/o Piazza 

SanGiovanni

COMMEZZADURA
5, 12, 19, 26 JULY
GUIDED TOUR OF THE SANT’AGATA 
CHURCH 
Guided tour organised by the “Anastasia” 
association. Booking is required. Free activity. 
0463 974840

SATURDAY
OSSANA

20, 27 JULY
GUIDED TOUR OF THE CHURCH OF 
SANTA MARIA MADDALENA
Discover the painted church with Lorenzo. Free 
activity. 346 3257113

10:30 am 
-11:30 am

S. Agata 
Church

10:30 am 
-11:30 pm

Cusiano

COMMEZZADURA
5, 12, 19, 26 JULI
FÜHRUNG DURCH DIE SANT’AGATA 
KIRCHE 
Mit Führung des Vereins „Anastasia“. Die 
Reservierung ist erwünscht. Kostenlose Aktivität. 
0463 974840

SAMSTAG
OSSANA

20, 27 JULI
FÜHRUNG DURCH DIE SANTA MARIA 
MADDALENA KIRCHE
Entdecken Sie die gemalte Kirche mit Lorenzo. 
Kostenlose Aktivität. 346 3257113

Uhr 10:30 
-11:30

S. Agata 
Kirche

Uhr 10:30 
-11:30

Cusiano
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OSSANA
FROM 13 JULY
MINI NATIVITY TRAIL
The Borgo dei Presepi hosts a mini pathway in 
the summer. Free admission. Info 0463 751301

VERMIGLIO
FROM 22 JUNE TO 15 SEPTEMBER
FLY, DREAM BY MANUELA BEDESCHI 
Curated by Serena Filippini. The exhibition gives 
life a path of light through works mainly created 
with neon. The exhibition continues in parallel at 
the Laghetti di San Leonardo in Vermiglio.

30 JULY TO 14 AUGUST
WATERTEXTILE ART EXHIBITION 

PEIO
1 JULY TO 31 AUGUST
FADIGAAR
Dam workers

1 JULY TO 31 AUGUST
MINIATURE FARMS
Faithful reproductions of the present farmsteads 
located in various places in Val di Pejo, created by 
the passion of Lorenzo Moreschini

FROM 1 JULY TO 31 AUGUST
TUESDAYS 9 A.M. - 12 A.M.
THURSDAYS AND FRIDAYS 4:00 - 7:00 P.M.
STRONG WATER
Themed exhibition dedicated to ldroPejo, 
featuring of original objects, posters, photographs 
and multimedia contributions that trace the 
history of the historical water marketing company

RABBI
FROM 15 JUNE TO 8 SEPTEMBER
ACROSS THE ALPS
A photographic account of the transformations 
of the Alpine landscape. A project by Architects 
Arch Alpine with Urban Reports.

04:30 pm 
-06:30 pm

Along the 
streets of 

the village

10:00 am 
-12:30 pm, 
02:00 pm 

-06:30 pm, 

Fort Strino

03:00 pm 
-06:00 pm
PoloCultural 

Centre

09:00 am 
-12:30 pm

Cogolo c/
oEx Schools 
Elementary 

Schools

09:00 am 
-12:00 am, 
04:00 pm 

-07:00 pm,
Cogolo
 Visitors 
Centre 

Park

Pejo Fonti
Idropejo

Pracorno c/o 
MolinoRuatti

OSSANA
FROM 13. JULI
MINI-KRIPPENWEG
Im Borgo dei Presepi wird im Sommer ein Mini-
Krippenpfad veranstaltet. Eintritt frei. Infos 0463 751301

VERMIGLIO
FROM 22. JUNI BIS 15. SEPTEMBER
FLIEGEN, TRÄUMEN VON MANUELA 
BEDESCHI 
Kuratiert von Serena Filippini. Die Ausstellung 
gibt Leben einen Weg des Lichts durch Werke, 
die hauptsächlich mit Neon. Die Ausstellung 
wird parallel dazu in den Laghetti di San 
Leonardo in Vermiglio fortgesetzt.

30. JULI BIS 14. AUGUST
WASSERTEXTIL-KUNSTAUSSTELLUNG 

PEIO
1. JULI BIS 31. AUGUST
FADIGAAR
Arbeiter am Staudamm

1. JULI BIS 31. AUGUST
MINIATURBAUERNHÖFE
Originalgetreue Nachbildungen der heutigen 
Bauernhöfe in verschiedenen Orten des Pejo-Tals, 
geschaffen von die Leidenschaft von Lorenzo Moreschini.

FROM 1. JULI BIS 31. AUGUST
DIENSTAGS 09:00 - 12:00 UHR
DONNERSTAGS UND FREITAGS 16:00 - 19:00 UHR
STARKES WASSER
Thematische Ausstellung zu Ehren von IdroPejo, 
mit Originalobjekten, Plakaten, Fotos und 
Multimedia-Beiträgen die die Geschichte des 
historischen Wasser Marketingunternehmens. 

RABBI
FROM 15. JUNE BIS 8. SEPTEMBER
QUER DURCH DIE ALPEN
Ein fotografischer Bericht über die Verwandlungen 
der alpinen Landschaft. Ein Projekt des 
Architekturbüros Arch Alpine mit Urban Reports.

Uhr 16:30 
-18:30

Entlang der 
Straßen des 

Dorfes 

Uhr 10:00 
-12:30

    14:00 
-18:30

Fort Strino

Uhr 15:00 
-18:00

Kulturzentrum 

Uhr 09:00 
-12:30
Cogolo 

Ex Schulen 
Grundschulen 

Uhr 09:00 
-12:00

    16:00 
-19:00

Cogolo 
Besucherzentrum 

Park 

Pejo Fonti
Idropejo 

Pracorno c/o 
MolinoRuatti
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WOW
VAL DI SOLE

VAL DI SOLE

WOWVAL DI NON

Come and visit us in the info points and
ask for the WOW EXPERIENCE BOOKLET.
Descriptions, details, dates, times, prices:
everything you need to know to book our

experiences and win the GADGET.
 

Take part
in at least

2 experiences
and win the 

GADGET
2024.

BOOK THE
EXPERIENCES

Illu
stration

s b
y A

n
n

a Form
ilan

BIKE
ALL RIDING AT LAGHETTI DI 
SAN LEONARDO

CYCLING AT SUNRISE

DOWNHILL IN THE LAND OF 
WORLD CHAMPIONSHIPS

E-BIKE AND AUTHENTIC 
FLAVORS: TOUR AND LUNCH 
AT THE MALGA

E-BIKE TOUR & APERITIVO

TREK & BIKE AT THE FOOT OF 
THE BRENTA DOLOMITES

HIKE
ANIMAL TRACKING

BARBA DI FIOR BY VIA FERRATA

EXCITEMENT SUSPENDED BETWEEN 
EARTH AND SKY

RESEARCHER FOR A DAY

SCENT OF LARCH: COLLECTING 
TURPENTINE

SUNRISE EXPERIENCE
 

WATER
SPORTS
CANYONING IN VAL DI SOLE

KAYAKING THROUGH
RIO NOVELLA CANYON

RAFTING IN VAL DI SOLE

CULTURE
A NIGHT AT THE CASTLE AMONG 
GHOSTS AND LEGENDS

A THIN LINE OF SHADOW

BETWEEN HISTORY AND NATURE

EVENING RIDDLE AT CASTEL COREDO

FROM THE WATER, ANCIENT CRAFTS

HOUSTON, THIS IS AN INCREDIBLE 
SIGHT!

NIGHT-WATCH DUTY DURING WAR

PÒNT POWER STATION: ALL THE 
ENERGY OF WATER

SHEPHERD FOR A DAY

TASTING AT THE CASTLE

THE YELLOW GOLD OF THE ALPS

TREASURE HUNT AT CASTEL VALER

VISIT TO CASTEL NANNO AND PICNIC IN 
THE GARDENS

WOOD LAB: IN THE CARPENTER’S 
WORKSHOP

FOOD
AN AFTERNOON AS A FARMER

MAKING CANEDERLI: A DELICIOUS 
GAME

PICNIC IN THE BERRY FIELD

THE CASERADA: TRADITIONAL
CHEESEMAKING

THE TASTE TRAIN

WELLNESS
A SOOTHING HUM

EDELWEISS ECO-WELLNESS PATH

HORSEBACK RIDING TO LAKE CAPRIOLI

MOUNTAIN WELLNESS AND 
GOODNESS

PLUNGE INTO WELLNESS AT THE 
STELVIO NATIONAL PARK
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SPORT & OUTDOOR
BEREICH AKTIVITÄTEN 
UND ERLEBNISSE
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MONDAY
MALÉ
29 JULY
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?
Mushroom picking with a mycologist. For a fee. 
www.visitvaldisole.it - 0463 901280

DIMARO FOLGARIDA
1, 8, 15, 22, 29 JULY
FAMILY CYCLING IN THE MMAPE - 
MILL BEE MUSEUM*
Absolute relaxation along the River Noce on the 
cycle path through meadows and glimpses of 
small villages with a visit to the MMApe. For a 
fee. 0463 986113 - 0463 986608

NATURAL WORKSHOP*
Led by the naturopath Margherita Decarli. You 
will walk through the forest to promote well-
being. 0463 986113 - 0463 986608

COMMEZZADURA
1, 8, 15 JULY
TEAM TREASURE HUNT*
Children from 6 to 12 years. For a fee.  
0463 974840

22, 29 JULY
MEET ALPACA!
We will get to know the world of these fantastic 
animals with Ilaria! For a fee. 0463 974840

MEZZANA
1, 8, 15, 22, 29 JULY
E-BIKE EXCURSION*
Together with a qualified instructor, you will 
reach amazing places you would never have 
imagined on an e-mountain bike! For a fee.                  
0463 757588

03:00 pm 
-06:00 am

Piazzale 
Guardi (Via 

Molini)

09:00 am 
-12:30 pm

Dimaro
Val di Sole 

Bike

02:00 pm 
-05:30 pm

At the 
first bend 

towards 
Folgarida

10:30 am 
-12:00 am

Mestriago 
Parco 

Fluviale

10:30 am 
-12:00 am

Mestriago 
Parco 

Fluviale

09:00 am 
-12:30 pm

Library 

MONTAG
MALÉ
29 JULI
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. 
Gegen Bezahlung. www.visitvaldisole.it -  
0463 901280

DIMARO FOLGARIDA
1, 8, 15, 22, 29 JULI
FAMILIENRADELN IM MMAPE - 
MÜHLE BIENENMUSEUM*
Absolute Entspannung entlang des Flusses 
Noce auf dem Radweg durch Wiesen und 
Einblicke in kleine Dörfer mit einem Besuch der 
MMApe. Gegen Bezahlung. 0463 986113 -  
0463 986608

NATURWERKSTATT*
Geleitet von der Naturheilkundlerin Margherita 
Decarli. Sie werden durch den Wald wandern, 
um das Wohlbefinden zu fördern. 0463 986113 – 
0463 986608

COMMEZZADURA
1, 8, 15 JULI
SCHATZSUCHE IM TEAM*
Kinder von 6 bis 12 Jahren. Gegen Bezahlung. 
0463 974840

22, 29 JULI
ALPAKA TREFFEN!
Wir werden mit Ilaria die Welt dieser 
fantastischen Tiere kennenlernen! Gegen 
Bezahlung. 0463 974840

MEZZANA
1, 8, 15, 22, 29 JULI
E-BIKE AUSFLUG*
Gemeinsam mit einem qualifizierten Instruktor 
werden Sie mit einem E-Mountainbike Orte 
erreichen, an die Sie sich nie gedacht hätten! 
Gegen Bezahlung. 0463 757588

Uhr 15:00 
-18:00

Piazzale 
Guardi (Via 

Molini)

Uhr 09:00 
-12:30

Dimaro
Val di Sole 

Bike

Uhr 14:00 
-17:00
Bei der 

ersten Kehre 
in Richtung 

Folgarida

Uhr 10:30 
-12:00

Mestriago 
Parco 

Fluviale

Uhr 10:30 
-12:00

Mestriago 
Parco 

Fluviale

Uhr 09:00 
-12:30

Bibliothek
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1, 8, 15, 22, 29 JULY
TO THE ADVENTURE PARK!
In the Flying Park in Malè, children will 
experience breathtaking tree climbing courses.

1, 8, 15, 22, 29 JULY
KIDS SURVIVAL*
A wilderness workshop for children, where they 
learn how to survive in the forest with an expert 
guide. For a fee. 0463 757588

1, 8, 15, 22, 29 JULY
NORDIC WALKING*
The instructor will teach you the correct 
posture, right way to breathe and precise 
movement... You can use these tips in everyday 
life! We will introduce them to you in the forest 
and make you appreciate them. For a fee.  
0463 757588

PELLIZZANO
1, 8, 15, 22, 29 JULY
YOGA IN THE PARK*
For a fee. 0463 751183

1, 8, 15, 22, 29 JULY
DISCOVER THE FARM*
Visit with treasure hunt to discover the origins of 
the farm produce, butter-making and rich snack 
tasting our products . For a fee. 0463 751183

OSSANA
1, 8, 15, 22, 29 JULY
CATCHING THE SHADOW*
Children’s workshop to discover plants and 
their individual parts. 
For a fee. www.boscoderinga.it - 353 3305004

PEIO
Malga Frattasecca car park - 10:00 - 4:00 p.m.

NARRATIVE PATHS
You will walk in the footsteps of history along the 
route, memory  of the territory, with the experts 
of the National Park. Free activity, free entry.

09:15 am 
-01:00 pm

Library

02:00 pm 
-05:00 pm

Library

04:00 pm 
-05:30 pm

Marilleva 
1400 

Information 
office

08:30 am 
-09:30 am

Parco Sama

10:30 am 
-11:30 am

Valtresin 
Farm

03:00 pm 
-05:00 pm

Bosco 
Deringa

10:30 am 
-11:30 am

Museo 
della Civiltà 

Solandra

1, 8, 15, 22, 29 JULI
ZUM ABENTEUERPARK!
Im Flying Park von Malè werden die Kinder 
atemberaubende Baumkletterparcours 
erleben.

1, 8, 15, 22, 29 JULI
KIDS SURVIVAL*
Ein Wildnis-Workshop für Kinder, bei dem sie 
unter fachkundiger Anleitung lernen, wie man im 
Wald überlebt. Gegen Bezahlung. 0463 757588

1, 8, 15, 22, 29 JULI
NORDIC WALKING*
Der Kursleiter wird Ihnen die richtige 
Körperhaltung, die richtige Atmung und die 
präzise Bewegung beibringen... Diese Tipps 
können Sie im Alltag nutzen! Wir werden 
sie Ihnen im Wald näherbringen. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

PELLIZZANO
1, 8, 15, 22, 29 JULI
YOGA IM PARK*
Gegen Bezahlung. 0463 751183

1, 8, 15, 22, 29 JULI
DEN BAUERNHOF ENTDECKEN*
Besichtigung mit Schatzsuche, um die 
Herkunft der Stallprodukte kennenzulernen, 
Butterherstellung und Zwischenmahlzeit. 
Gegen Bezahlung. 0463 751183

OSSANA
1, 8, 15, 22, 29 JULI
DEN SCHATTEN FANGEN*
Kinderworkshop zur Entdeckung von Pflanzen 
und ihren einzelnen Teilen. Gegen Bezahlung.  
www.boscoderinga.it - 353 3305004

PEIO
ERZÄHLENDE PFADE
Sie werden auf den Spuren der Geschichte 
entlang der Route, der Erinnerung an das 
Gebiet, mit den Experten des Nationalparks 
gehen. Kostenlose Aktivität, freier Eintritt. 

Uhr 09:15 
-13:00

Bibliothek

Uhr 14:15 
-17:00

Bibliothek

Uhr 16:00 
-17:30

Marilleva 1400 
Informationsbüro

Uhr 08:30 
-09:30

Parco Sama

Uhr 10:30 
-11:30

Valtresin 
Landwirtschaftlicher 

Betrieb

Uhr 15:00 
-17:00

Bosco 
Deringa

Uhr 10:00 
-16:00

Parkplatz 
der Malga 

Frattasecca
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1, 8, 15, 22, 29 JULY
THE CYCLE PATH WITH THE E-BIKE*
An e-bike tour for everyone, from Celledizzo to 
Ossana and then to Vermiglio. Ancient villages, 
peaks, rivers, streams between nature and 
history. For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

1, 8, 15, 22, 29 JULY
FEDERICA’S FARM ANIMALS*
Have you already seen the chickens, rabbits, 
goats, ponies and donkeys up close? Visit the 
educational farm and ride the horses. For a fee.

RABBI
1, 8, 15, 22, 29 JULY
THE FLAVOUR OF TRADITION: A DAY 
AT THE MALGA (ALPINE DAIRY)*
Malga Mondent, 2000m: In the company of the 
shepherd, you can discover the secrets and passion 
behind the flavourful products that you will taste 
during lunch at the malga. For a fee, including 
transport, activities and lunch. 0463 985048

TUESDAY
MALÉ
2, 9, 16, 23, 30 JULY
WELCOME WALK*
An easy 3 km walk through the forest of Malè. 
Free activity. 327 6526915

2, 9, 16, 23, 30 JULY
WHAT A STAGE
How do the deer and the roe deer never 
get tangled up in the trees? A workshop for 
young children to build a headgear using 
natural materials. For a fee. www.apslalveare.it/
fattorelegno - 328 3285780

2, 9, 16, 23, 30 JULY
THE MAGICAL GIFTS AND MYTHS OF 
THE FOREST
Discovery and storytelling activities for children 
aged 3 and over. Free admission. No reservation 
required. 349 6360843

02:00 pm 
-05:00 pm

Pit Stop 
(Celledizzo)

02:00 pm 
-05:00 pm

Loc. Castra 
(Fede 

Ranch)

10:00 am 
-02:00 pm

Pracorno
Loc. Masi di 

Zora

09:00 am 
-12:00 am

Piazza 
Regina 

Elena in 
front of the 

town hall03:00 pm 
-05:00 pm

Fattore 
Legno - 

Falegnameria 
Baggia

05:00 pm 
-07:00 pm

Car park 
next to Coop 
supermarket

1, 8, 15, 22, 29 JULI 
DER RADWEG MIT DEM E-BIKE*
Eine E-Bike-Tour für alle, von Celledizzo nach Ossana 
und dann nach Vermiglio. Alte Dörfer, Gipfel, Flüsse, 
Bäche zwischen Natur und Geschichte. Gegen 
Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100
1, 8, 15, 22, 29 JULI 
FEDERICAS NUTZTIERE*
Haben Sie schon Huhner, Kaninchen, Ziegen, 
Ponys und Esel aus der Nähe gesehen? Besuchen 
Sie den pädagogischen Bauernhof und reiten Sie 
mit den Pferden. Gegen Bezahlung. 

RABBI
1, 8, 15, 22, 29 JULI
DER GESCHMACK DER TRADITION: EIN 
TAG AUF DER MALGA (ALMHÜTTE)*
Malga Mondent, 2000m: In Begleitung des 
Hirten können Sie Geheimnisse und Leidenschaft 
kennenlernen, die hinter den schmackhaften 
Produkten stecken, die Sie beim Mittagessen auf der 
Malga kosten werden. Gegen Bezahlung, einschließlich 
Transport, Aktivitäten und Mittagessen. 0463 985048

DIENSTAG
MALÉ
2, 9, 16, 23, 30 JULI
WILLKOMMENSWANDERUNG*
Eine einfache 3 km Wanderung durch die Wälder 
von Malè. Kostenlose Aktivität. 327 6526915

2, 9, 16, 23, 30 JULI
WAS FÜR EIN GEWEIH!*
Wie schaffen es die Hirsche und Rehe, sich nicht 
in den Bäumen zu verheddern? Ein Workshop 
für kleine Kinder zum Bau einer Kopfbedeckung 
aus Naturmaterialien. Gegen Bezahlung. www.
apslalveare.it/fattorelegno - 328 3285780

2, 9, 16, 23, 30 JULI
DIE MAGISCHEN GABEN UND 
MYTHEN DES WALDES
Entdeckungs- und Erzählaktivitäten für Kinder 
ab 3 Jahren. Freier Eintritt. Keine Reservierung 
erforderlich. 349 6360843

Uhr 14:00 
-17:00

Pit Stop 
(Celledizzo)

Uhr 10:00 
-12:00

Loc. Castra 
(Fede 

Ranch)

Uhr 10:00 
-14:00

Pracorno
Loc. Masi di 

Zora

Uhr 09:00 
-12:00

Piazza 
Regina Elena 

vor dem 
Rathaus

Uhr 15:00 
-17:00

Fattore 
Legno - 

Falegnameria 
Baggia

Uhr 17:00 
-19:00

Parkplatz 
neben Coop 
Supermarkt
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2, 9, 16, 23, 30 JULY
LET’S CLIMB!
Sport climbing for children from 6 years with 
Val di Sole mountain guide on an artificial 
climbing wall. Free entry. No reservation 
required.

DIMARO FOLGARIDA
2, 9, 16, 23, 30 JULY
E-BIKE TOUR IN THE UPPER VAL DI 
SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion 
among the small villages of the upper Val 
di Sole, nature, alpine lakes and mountain 
pastures. For a fee. 0463 986113 - 0463 986608

2, 9, 16, 23, 30 JULY
ASTROTREKKING*
Moonlight walk and astronomical observation 
accompanied by astronomers to admire one of 
the most beautiful skies in Italy. For a fee .  
0463 986113 - 0463 986908

COMMEZZADURA
2, 9, 16, 23, 30 JULY
CREATIVE WORKSHOP*
Work with soft wool or paint with pigments 
from plants or flowers. Plant colours: on 2 - 9 - 
16 July - Wool: on 23 - 30 July. For a fee.  
0463 974840

MEZZANA
16, 23, 30 JULY
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom picking under the guidance of an 
experienced mycologist. For a fee.  
www.visitvaldisole.it - 0463 757588

PELLIZZANO
23 JULY
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom collecting under the guidance of an 
expert mycologist. For a fee.  
www.visitvaldisole.it - 0463 751183

08:30 pm 
-10:30 pm

Regina 
Elena 

Square

08:30 am 
-12:30 am

Dimaro
Val di Sole 

Bike

08:45 pm 
-00:30 am

Folgarida 
Information 

Office

05:00 pm 
-06:30 pm

Mestriago 
Sala 

Polifunzionale

03:00 pm 
-06:00 pm

Marilleva 
1400 

Information 
Office

09:00 am 
-12:00 am

Information 
office

2, 9, 16, 23, 30 JULI
LASST UNS KLETTERN!
Sportklettern für Kinder ab 6 Jahren mit Val di 
Sole Bergführer an einer künstlichen Kletterwand. 
Freier Eintritt. Keine Reservierung erforderlich. 

DIMARO FOLGARIDA
2, 9, 16, 23, 30 JULI
E-BIKE - TOUR IM OBEREN VAL DI 
SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Abfahrt von Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608

2, 9, 16, 23, 30 JULI
ASTROTREKKING*
Mondscheinwanderung und astronomische 
Beobachtung in Begleitung von Astronomen, 
um einen der schönsten Himmel Italiens zu 
bewundern. Gegen Bezahlung . 0463 986113 - 
0463 986908

COMMEZZADURA
2, 9, 16, 23, 30 JULI
KREATIV-WERKSTATT*
Verarbeite weiche Wolle oder male mit 
Pigmenten aus Pflanzen oder Blumen. 
Pflanzenfarben: am 2 - 9 - 16 Juli - Wolle: am 23 - 
30 Juli. Gegen Bezahlung. 0463 974840

MEZZANA
16, 23, 30 JULI
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter der Anleitung eines 
erfahrenen Mykologen. Gegen Bezahlung. 
www.visitvaldisole.it - 0463 757588

PELLIZZANO
23 JULI
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines erfahrenen 
Mykologen. Gegen Bezahlung.  
www.visitvaldisole.it - 0463 751183

Uhr 20:00 
-22:30

Regina 
Elena Platz

Uhr 08:30 
-12:30

Dimaro
Val di Sole 

Bike

Uhr 20:45 
-00:30

Folgarida 
Informationsbüro

Uhr 17:00 
-18:30

Mestriago 
Sala 

Polifunzionale

Uhr 15:00 
-18:00

Marilleva 1400 
Informationsbüro

Uhr 09:00 
-12:00

Informationsbüro
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PEIO
2, 9, 16, 23, 30 JULY
KIDS SURVIVAL*
A wilderness workshop for children where they 
learn how to survive in the forest under expert 
guidance. For a fee. 0463 754345 - 0463 75100.

9, 23 JULY
SUNRISE IN VAL DI PEJO*
Sunrise hike and breakfast at altitude. A 
walk waiting for the sun’s rays, an exciting 
experience that begins under the stars. For 
a fee. 0463 909773, Park Infopoint rabbi and 
information offices of the valley.

RABBI
2, 9, 16, 23, 30 JULY
KNEIPP PATHS: BENEFITS AND 
WELL-BEING 
Discover together with expert Margherita how 
to do the Kneipp path in the correct way to 
reap the more benefits for your well-being. 
Activity free. No reservation required.

WEDNESDAY
MALÉ
3, 10, 17, 24, 31 JULY 
WOOD HISTORY - THE BALOCCHI 
WORKSHOP 
After a brief description of the fascinating art of 
turning, you can listen to the story told by ‘L’Om 
de le storie’ and build the protagonist with 
wood. For a fee. No reservation is not required.

3, 10, 17, 24, 31 JULY
SILENT WINGS*
The nocturnal forest becomes a realm of 
sounds, legends and stories from the earliest 
times. The night is populated by animals, more 
than you might think. For a fee.  
www.mmape.it - 328 328578

09:45 am 
-12:00 am

Cogolo 
Information 

Office

05:30 am 
-12:00 am

Cogolo
Peio Visitor 

Centre

02:00 pm 
-04:00 pm

 San 
Bernardo 
Percorso 

Kneipp

10:00 am 
-12:00 am

Segheria 
dei Molini 

09:00 pm 
-11:00 pm

Arnago 
Church

PEIO
2, 9, 16, 23, 30 JULI
KIDS SURVIVAL*
Ein Wildnis-Workshop für Kinder, bei dem sie 
unter fachkundiger Anleitung lernen, wie man 
im Wald überlebt. Gegen Bezahlung.  
0463 754345 - 0463 75100

9, 23 JULI
SONNENAUFGANG IN VAL DI PEJO*
Sonnenaufgangswanderung und Frühstück 
in der Höhe. Ein Spaziergang im Warten auf 
die Sonnenstrahlen, ein aufregendes Erlebnis, 
das noch unter dem Sternenhimmel beginnt. 
Gegen Bezahlung. 0463 909773, Park Infopoint 
rabbi und Informationsbüros des Tals

RABBI
2, 9, 16, 23, 30 JULI
KNEIPP PFADE: VORTEILE UND 
WOHLBEFINDEN 
Geführte Rundgang mit der Expertin Margherita, 
um die größten Vorteile für Ihr Wohlbefinden zu 
erzielen. Keine Reservierung erforderlich. 

MITTWOCH 
MALÉ
3, 10, 17, 24, 31 JULI 
HOLZ GESCHICHTE - DIE BALOCCHI WERKSTATT 
Nach einer kurzen Beschreibung der 
faszinierenden Kunst des Drechselns, können 
Sie der Geschichte von ‘L’Om de le storie’ 
anhören und die Protagonisten mit Holz bauen. 
Gegen eine Gebühr. Eine Reservierung ist nicht 
erforderlich.

3, 10, 17, 24, 31 JULI
STILLE FLÜGE*
Der Wald bei Nacht wird ein Reich von Klängen, 
Legenden und Geschichten aus der frühesten 
Zeit. Die Nacht ist bevölkert von Tieren, mehr 
als man denkt. Gegen Bezahlung.  
www.mmape.it - 328 328578

Uhr 09:45 
-12:00

Cogolo
Informationsbüro

Uhr 05:30 
-12:00

Cogolo 
Besucherzentrum

Uhr 14:00 
-16:00

 San 
Bernardo 
Percorso 

Kneipp

Uhr 10:00 
-12:00

Segheria 
dei Molini 

Uhr 21:00 
-23:00

Arnago 
Kirche
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DIMARO FOLGARIDA
3, 10, 17, 24, 31 JULY
TREKKING TO THE HUTS OF 
FLAVOUR*
Excursion from Malghet Aut to Monte Vigo and 
back with tasting of typical products in one 
of the mountain huts. For a fee. 0463 986113 - 
0463 986608.

17, 31 JULY (FOLGARIDA) - 24 JULY (DIMARO)
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom collecting under the guidance of 
a mycologist. For a fee. www.visitvaldisole.it - 
0463 986608.

COMMEZZADURA
17, 24, 31 JULY 
YOGA IN THE PARK*
We will practise yoga outdoors with asanas and 
pranayama (postures and breathing) to develop 
health, joy, harmony and positivity. For a fee. 
0463 974840.

MEZZANA
3, 10, 17, 24, 31 JULY
CYCLE EXCURSION*
FAlong our extraordinary cycle path, breathing 
i the air of the river Noce and admiring the 
flowering meadows, accompanied by qualified 
instructors. For a fee. 0463 757588.

3, 10, 17, 24, 31 JULY 
WORKSHOP IN THE FOREST*
With Lorenzo’s help you will build a small work 
with natural materials. For a fee. 0463 757588.

3, 10, 17, 24, 31 JULY
SENSORY YOGA IN THE FOREST*
Relax your mind and body after a day on the 
hiking trails. For a fee. 0463 757588.

08:45 am 
-12:30 am

Folgarida 
Belvedere 
cable car 

ticket office

09:00 am 
-12:00 am

Folgarida/
Dimaro 

Information 
Office

09:50 am 
-11:00 am

Mestriago 
Information 

Office

09:00 am 
-01:00 pm

Library

05:00 pm 
-06:30 pm

Marilleva 
1400 

Information 
office

05:00 pm 
-06:30 pm

Library

DIMARO FOLGARIDA
3, 10, 17, 24, 31 JULI
TREKKING ZU DEN HÜTTEN DES 
GESCHMACKS*
Ausflug von Malghet Aut bis zum Monte Vigo 
und zurück mit Verkostung typischer Produkte 
in einer der Berghütten. Gegen Bezahlung. 
0463 986113 - 0463 986608

17, 31 JULI (FOLGARIDA) - 24 JULI (DIMARO)
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. Gegen 
Bezahlung. www.visitvaldisole.it - 0463 986608

COMMEZZADURA
17, 24, 31 JULI 
YOGA IM PARK*
Wir werden Yoga im Freien mit Asanas 
und Pranayama (Haltungen und Atmung) 
praktizieren, um Gesundheit, Freude, 
Harmonie und Positivität zu entwickeln. Gegen 
Bezahlung. 0463 974840

MEZZANA
17, 24, 31 JULI 
FAHRRADAUSFLUG*
Entlang unseres außergewöhnlichen 
Radweges, die Luft des Flusses Noce 
einatmend und die blühenden Wiesen 
bewundernd, in Begleitung von qualifizierten 
Instruktoren. Gegen Bezahlung. 0463 757588

17, 24, 31 JULI 
WERKSTATT IM WALD*
Mit Lorenzos Hilfe werdet ihr eine kleine Arbeit 
mit natürlichen Materialien bauen. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

3, 10, 17, 24, 31 JULI
SENSORISCHES YOGA IM WALD*
Nach einem Tag auf den Wanderwegen 
entspannt man sich in Seele und Körper. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

Uhr 08:45 
-12:30

Folgarida 
Ticketschalter 

der Seilbahn 
Belvedere

Uhr 09:00 
-12:00

Folgarida/
Dimaro 

Informationsbüro

Uhr 09:50 
-11:00

Mestriago 
Informationsbüro

Uhr 09:00 
-13:00

Bibliothek

Uhr 17:00 
-18:30

Marilleva 1400 
Informationsbüro

Uhr 17:00 
-18:30

Bibliothek
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PELLIZZANO
17, 31 JULY 
DOG TREKKING - AN ORIGINAL 
CONNECTION
After a short training session in the field, a 
hike with a dog trainer to the “Sas Pisador” 
waterfall in Valpiana to learn interesting facts 
for excursions with our four-legged friends. For 
a fee. 0463 751183.

24 JULY 
DOG TREKKING - A CLOSE 
CONNECTION
After an introduction by the dog trainer, the 
hike starts in the direction of the “Malga 
Baselga” hut. You will discover the forest and 
follow in the footsteps of Jack London, Wolfsblut 
and many others. For a fee. 0463 751183.

OSSANA
3, 10, 17, 24, 31 JULY
THE LITTLE “BOSCO DERNIGA” 
RABBIT*
With the flower fairy, we walk along the path 
of the dwarves and cross a magical bridge to 
collect materials in nature for a beautiful craft 
project together. For a fee. 340 4159219.

3, 10, 17, 24, 31 JULY 
THE CURSE OF THE CASTLE 
The castle of the children. Help the forest 
wizard find all the ingredients to break the 
curse that surrounds the castle! For a fee.  
346 3257113.

PEIO
3, 10, 17, 24, 31 JULY
STEP BY STEP WITH A LLAMA*
A hike with llamas in the mountains offers 
a unique experience to explore nature. 
During the excursion, participants have the 
opportunity to hike in the company of these 
friendly animals. For a fee. 0463 754345 -  

09:00 am 
-12:00 am

Centro 
Cinofilo 

“Cane 
Amico”

09:00 am 
-04:00 pm

Lago dei 
Caprioli car 

park

10:00 am 
-12:00 am

San Vigilio 
Church

02:30 pm 
-04:30 pm

San Michele 
Castle

04:30 pm 
-06:30 pm

Peio Fonti
Malga 

Frattasecc

PELLIZZANO
17, 31 JULI 
DOG TREKKING - EINE 
URSPRÜNGLICHE VERBINDUNG
Nach einer kurzen Schulung im Feld startet 
eine Wanderung mit einem Hundetrainer 
zum “Sas Pisador” Wasserfall in Valpiana, 
um Wissenswertes für Ausflüge mit unseren 
vierbeinigen Freunden zu lernen. Gegen 
Bezahlung. 0463 751183

24 JULI 
DOG TREKKING - EINE ENGE VERBINDUNG
Nach einer Einführung von dem Hundetrainer 
startet die Wanderung in Richtung “Malga 
Baselga” Hütte. Dabei entdeckt man den Wald und 
folgt den Spuren von Jack London, Wolfsblut und 
vielen anderen. Gegen Bezahlung. 0463 751183

OSSANA
3, 10, 17, 24, 31 JULI
DAS KLEINE “BOSCO DERNIGA” 
KANINCHEN*
Mit der Blumenfee wandern wir den Pfad 
der Zwerge entlang und überqueren eine 
magische Brücke, um in der Natur Materialien 
für ein schönes gemeinsames Bastelprojekt zu 
sammeln. Gegen Bezahlung. 340 4159219

3, 10, 17, 24, 31 JULI 
DER FLUCH DES SCHLOSSES 
Das Schloss der Kinder. Hilf dem Waldzauberer, 
alle Zutaten zu finden, um den Fluch zu 
brechen, der das Schloss umgibt! Gegen 
Bezahlung. 346 3257113

PEIO
3, 10, 17, 24, 31 JULI
SCHRITT FÜR SCHRITT MIT EINEM LAMA*
Eine Wanderung mit Lamas in den Bergen 
bietet eine einzigartige Erfahrung, um die 
Natur zu erkunden. Während des Ausflugs 
haben die Teilnehmer die Möglichkeit, in 
Gesellschaft dieser freundlichen Tiere zu 
wandern. Gegen Gebühr. 0463 754345 -  
0463 753100

Uhr 09:00 
-12:00

Centro 
Cinofilo 

“Cane 
Amico”

Uhr 09:00 
-16:00

Lago dei 
Caprioli 

Parkplatz

Uhr 10:00 
-12:00

San Vigilio 
Kirche

Uhr 14:30 
-16:30

Schloss San 
Michele

Uhr 16:30 
-18:30

Peio Fonti
Malga 

Frattasecc
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PASSO DEL TONALE
3, 10, 17, 24, 31 JULI
SECHS BEINE IM FLUG*
Sie können ihre Flügel bis zu 20 Mal pro 
Sekunde schlagen, rückwärts fliegen und in 
der Luft stehen bleiben. Wer sind sie? Finde 
es heraus bei einem Spaziergang mit einem 
Naturforscher. Gegen Bezahlung.  
www.mmape.it - 328 3285780

RABBI
3, 10, 17, 24, 31 JULI
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecken Sie auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes und die Geheimnisse von Holz 
und Harzen der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung nicht erforderlich. 0463 985048

DONNERSTAG
MALÉ 
4, 11, 18, 25 JULI
LASST UNS KLETTERN!
Sportklettern für Kinder ab 6 Jahren mit 
Val di Sole Bergführer an einer künstlichen 
Kletterwand. Freier Eintritt. Keine Reservierung 
erforderlich. 

CROVIANA
4, 11, 18, 25 JULI
AUF DEN SPUREN DER TIERE*
Krallen von Eulen, Adlerfedern, Dachskot, 
Hirschspuren. Ein Workshop, um die 
verborgenen Spuren der Tiere zu entdecken. 
Gegen Bezahlung. www.mmape.it - 328 3285780 

4, 11, 18, 25 JULI 
DER AUFSEHER DER BIENE*
Jeder Superheld braucht ein Kostüm! In 
diesem Workshop für Kinder werden wir eine 
Imkermaske bauen, um ein wahrer Verteidiger 
des Ökosystems zu werden. Gegen Bezahlung. 
www.mmape.it - 328 3285780

Uhr 15:00 
-17:00

Informationsbüro

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
(Venezianische 

Sägewerk)

Uhr 20:30 
-22:30
Regina 

Elena Platz 

Uhr 10:00 
-12:00

Ontaneta di 
Croviana - 

MMape

Uhr 15:00 
-16:30

MMape

0463 753100.

PASSO DEL TONALE
3, 10, 17, 24, 31 JULY
SIX LEGS IN FLIGHT*
They can flap their wings up to 20 times per 
second, fly backwards and stop in mid-air. Who 
are they? Find out on a walk with a naturalist. 
For a fee. www.mmape.it - 328 3285780.

RABBI
3, 10, 17, 24, 31 JULY
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. 0463 985048.

THURSDAY
MALÉ
4, 11, 18, 25 JULY
LET’S CLIMB!
Sport climbing for children aged 6 and over 
with Val di Sole mountain guide on an artificial 
climbing wall. Free entry. No reservation required.

CROVIANA
4, 11, 18, 25 JULY
ON THE TRACKS OF ANIMALS*
Owl claws, eagle feathers, badger droppings, 
deer tracks. A workshop to discover the hidden 
tracks of animals. For a fee. www.mmape.it - 
328 3285780.

4, 11, 18, 25 JULY 
THE BEE’S KEEPER*
Every superhero needs a costume! In this 
workshop for children, we will build a 
beekeeper’s mask to become a true defender 
of the ecosystem. For a fee. www.mmape.it - 
328 3285780.

03:00 pm 
-05:00 pm

Information 
office

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 
Sawmill)

08:30 pm 
-10:30 pm

Regina 
Elena 

Square

10:00 am 
-12:00 am

Ontaneta di 
Croviana - 

MMape

03:00 pm 
-04:30 pm

MMape
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DIMARO FOLGARIDA
4, 11, 18, 25 JULI
DER GESCHMACKSZUG* 
Alle an Bord! Entdecken Sie den Geschmack 
des Trentino. Begleitet von einem Führer reisen 
Sie mit dem Zug durch Val di Sole, Val di Non 
und die Piana Rotaliana, um die kulinarische 
Kultur des Trentino zu entdecken. Gegen 
Bezahlung. 0463 986608 - 0463 986113

 4, 11, 18, 25 JULI
E-BIKE-TOUR IN MADONNA DI CAMPIGLIO*
E-Bike-Ausflug auf unbefestigten Wegen zum 
Ziel Madonna di Campiglio im Adamello Brenta 
Naturpark. Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 
0463 986608

4, 11, 18, 25 JULI
WILDES BLAU*
Ein Angebot aus sensorischen und 
introspektiven Wellnesspraktiken, teilweisen 
Hydrotherapie-Eintauchungen, bewusster 
Atmung und kreativen Künsten. Gegen 
Bezahlung. 0463 986608 - 0463 986113

4, 11, 18, 25 JULI 
HOLZ GESCHICHTE
Wir werden Holz bearbeiten, um ein kleines 
Spielzeug herzustellen, das uns an die 
Protagonisten der Berggeschichten erinnert. 
Gegen Bezahlung. Reservierung erforderlich bis 
12:00 Uhr am selben Tag. 0463 986113 - 0463 986608

4, 11, 18, 25 JULI
DIVINUS*
Weine, lokale Käsesorten und Wurstwaren 
werden von unseren Experten in der 
zauberhaften Atmosphäre einer typischen 
örtlichen “volt” präsentiert. Gegen Bezahlung. 
0463 986608 - 0463 986113

COMMEZZADURA
25 JULI 
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. Gegen 
Bezahlung. www.visitvaldisole.it - 0463 974840

Uhr 08:00 
-17:00

Croviana 
Bahnhof

Uhr 08:30 
-12:00

Folgarida 
Informationsbüro

Uhr 08:45 
-12:00

Dimaro 
Informationsbüro

Uhr 15:00 
-17:00

Dimaro - 
Segheria 

Veneziana 
(Venezianische 

Sägewerk)

Uhr 18:00 
-19:30

Presson 
Kirche

Uhr 15:00 
-18:00

Mestriago 
Informationsbüro

DIMARO FOLGARIDA
4, 11, 18, 25 JULY
BY TRAIN TO TASTE
All on board! Discover the flavours of Trentino. 
Accompanied by a guide, you will travel by train 
through Val di Sole, Val di Non and the Piana 
Rotaliana to discover the culinary culture of 
Trentino. For a fee. 0463 986608 - 0463 986113.

4, 11, 18, 25 JULY 
E-BIKE TOUR IN MADONNA DI 
CAMPIGLIO*
E-bike excursion on dirt tracks to Madonna di 
Campiglio in the Adamello Brenta Nature Park. 
For a fee. 0463 986113 - 0463 986608.

4, 11, 18, 25 JULY
WILD BLUE*
A programme of sensory and introspective 
wellness practices, partial hydrotherapy 
immersions, conscious breathing and creative 
arts. For a fee. 0463 986608 - 0463 986113.

4, 11, 18, 25 JULY 
WOOD HISTORY
We will work wood to make a small toy that will 
remind us of the protagonists of the mountain 
stories. For a fee. Booking required by 12:00 on 
the same day. 0463 986113-0463 986608.

4, 11, 18, 25 JULY
DIVINUS*
Wines, local cheeses and cured meats are 
presented by our experts in the magical 
atmosphere of a typical local “volt”. For a fee. 
0463 986608 - 0463 986113.

COMMEZZADURA
25 JULY 
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom collecting under the guidance of 
a mycologist. For a fee. www.visitvaldisole.it - 
0463 974840.

08:00 am 
-05:00 pm

Croviana 
Railway 
station

08:30 am 
-12:00 am

Folgarida 
Information 

Office

08:45 am 
-12:00 am

Dimaro 
Information 

Office

03:00 pm 
-05:00 pm

Dimaro - 
Segheria 

Veneziana 
(Venetian 

sawmill)

06:00 pm 
-07:30 pm

Presson 
Church

03:00 pm 
-06:00 pm

Mestriago 
Information 

Office
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WHEN NOME OF THE HIKE WHERE ASCENT DIFFICULTY

Mon
17/06

Lagostiel Lake Peio 780 m moderate

Tue
18/06

Il Bait de le Bece Commezzadura 700 m moderate

Wed
19/06

La Città Morta Passo Tonale 600 m moderate

Thu
20/06

Lake Malghette
and the Three Lakes

Commezzadura 550 m moderate

Fri
21/06

L’Alta Via degli Alpeggi Pellizzano 450 m easy
family 

Sat
22/06

La Malga Caldesa Rabbi 760 m moderate

Sun
23/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Mon
24/06

Il Trekking dei Forti Passo Tonale 120 m easy
family 

Tue
25/06

Lake Soprasasso Rabbi 930 m moderately
difficult

Wed
26/06

Lake Ortisé Mezzana 650 m moderate

Wed
26/06

On the “Via dell’Acqua” Rabbi 600 m moderate

Thu
27/06

Vioz Mountain Hut Peio 1.330 m difficult

Fri
28/06

Il Croz dela Luna Vermiglio 1.160 m difficult

Sat
29/06

Lago Azzurro Pellizzano 970 m difficult

Sun
30/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Accompanied by the mountain 
professionals, discover and take 

part in one of these 15 itineraries, 
which are among the favorite 
hiking trails by us “Solandri”,

the people of Val di Sole.

LOCALS’ FAVORITE
HIKES IN VAL DI SOLE
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WHEN HIKE'S NAME WHERE ASCENT DIFFICULTY

Mondays

Tuesdays

Wednesdays

Thursdays

Fridays

Saturdays

Sundays

WHEN NOME OF THE HIKE WHERE ASCENT DIFFICULTY

Mon
17/06

Lagostiel Lake Peio 780 m moderate

Tue
18/06

Il Bait de le Bece Commezzadura 700 m moderate

Wed
19/06

La Città Morta Passo Tonale 600 m moderate

Thu
20/06

Lake Malghette
and the Three Lakes

Commezzadura 550 m moderate

Fri
21/06

L’Alta Via degli Alpeggi Pellizzano 450 m easy
family 

Sat
22/06

La Malga Caldesa Rabbi 760 m moderate

Sun
23/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Mon
24/06

Il Trekking dei Forti Passo Tonale 120 m easy
family 

Tue
25/06

Lake Soprasasso Rabbi 930 m moderately
difficult

Wed
26/06

Lake Ortisé Mezzana 650 m moderate

Wed
26/06

On the “Via dell’Acqua” Rabbi 600 m moderate

Thu
27/06

Vioz Mountain Hut Peio 1.330 m difficult

Fri
28/06

Il Croz dela Luna Vermiglio 1.160 m difficult

Sat
29/06

Lago Azzurro Pellizzano 970 m difficult

Sun
30/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Accompanied by the mountain 
professionals, discover and take 

part in one of these 15 itineraries, 
which are among the favorite 
hiking trails by us “Solandri”,

the people of Val di Sole.

LOCALS’ FAVORITE
HIKES IN VAL DI SOLE
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MEZZANA
4, 11, 18, 25 JULI
DIE SÜSSIGKEITEN-FARM* 
Entdeckt die Tiere und Annas Bauernhof, 
sammelt die notwendigen Zutaten, um eine 
leckere Speise zu kneten und zu genießen! 
Gegen Bezahlung. 0463 757588

11, 18, 25 JULI
SENSORISCHES YOGA IM WALD*
Nach einem Tag auf den Wanderwegen 
entspannt man sich in Seele und Körper. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

PELLIZZANO
4, 18 JULI 
NATÜRLICH KREATIV* 
Wiederverwendung - Workshop für Kinder. 
Gegen Bezahlung. 0463 751183

SCHATZSUCHE FÜR KINDER*
Mit Lorenzo! Gegen Bezahlung. 0463 751183
4, 11, 18, 25 JULI
WILDKRÄUTER* 
Erfahren Sie mehr über Heilkräuter für die 
Gesundheit und deren Verwendung in der 
Küche. Gegen Gebühr. 0463 751183

OSSANA
4, 11, 18, 25 JULI
DIE SPECHT - DONNERSTAGE* 
Fernglas bereit, um scharf zu sehen! Die 
Ohren gespitzt, um ihre Gesänge zu hören. Ein 
Nachmittag für die ganze Familie in Begleitung 
eines Ornithologen, um die Waldvögel und 
ihre Geheimnisse kennenzulernen. Gegen 
Bezahlung. www.boscoderniga.it - 353 3305004

PEIO
4, 11, 18, 25 JULI
LASST UNS KLETTERN!
Spüren Sie, wie das Adrenalin steigt, wenn Sie die 
Leere unter Ihren Füßen betrachten. Hängen Sie die 
Karabiner in das Seil ein, klettere den Felsen hinauf 
und erreiche mit einem Bergführer den Forte 
Barba di Fior. Aktivität für Kinder von 8 bis 13 Jahren. 
Gegen Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek

Uhr 17:00 
-18:30

Bibliothek

Uhr 15:00 
-17:00

Parco Sama

Uhr 15:00 
-17:00

Parco Sama

Uhr 17:00 
-18:30

Parco Sama

Uhr 15:00 
-17:00
Piazza 

Venezia

Uhr 14:30 
-17:30
Malga 

Frattasecca 
Parkplatz

MEZZANA
4, 11, 18, 25 JULY
THE SWEETS FARM* 
Discover the animals and Anna’s farm, collect 
the necessary ingredients to knead and savour 
a delicious dish! For a fee. 0463 757588.

11, 18, 25 JULY
SENSORY YOGA IN THE FOREST*
Relax your mind and body after a day on the 
hiking trails. For a fee. 0463 757588.

PELLIZZANO
4, 18 JULY
NATURALLY CREATIVE* 
Reuse - workshop for children. For a fee. 0463 751183.

TREASURE HUNT FOR CHILDREN*
With Lorenzo! For a fee. 0463 751183.

4, 11, 18, 25 JULY
WILD HERBS* 
Learn more about medicinal herbs for health 
and their use in the kitchen. For a fee.  
0463 751183.

OSSANA
4, 11, 18, 25 JULY
THE SPEAKER - THURSDAYS* 
Binoculars ready to see clearly! Ears pricked to 
hear their songs. An afternoon for the whole 
family in the company of an ornithologist to 
learn about forest birds and their secrets. For a 
fee. www.boscoderniga.it - 353 3305004.

PEIO
4, 11, 18, 25 JULY
LET’S CLIMB!
Feel the adrenaline rush as you look at the void 
beneath your feet. Attach the carabiners to the 
rope, climb up the rock and reach the Forte 
Barba di Fior with a mountain guide. Activity for 
children from 8 to 13 years. For a fee.  
0463 754345 - 0463 753100.

09:00 am 
-12:00 am

Library

05:00 pm 
-06:30 pm

Library

03:00 pm 
-05:00 pm

Parco Sama

03:00 pm 
-05:00 pm
Parco Sama

05:00 pm 
-06:30 pm

Museo 
della Civiltà 

Solandra

03:00 pm 
-05:00 pm

Piazza 
Venezia

02:30 pm 
-05:30 pm

Malga 
Frattasecca 

car park
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4, 11, 18, 25 JULI
BESICHTIGUNG DER BRAUEREI 
FRAMBA*
Entdecken Sie die Geheimnisse hinter 
der Herstellung des ausgezeichneten 
handwerklichen Bieres, das mit dem kostbaren 
Quellwasser aus dem Val di Peio gebraut wird. 
Genießen Sie die verschiedenen angebotenen 
Sorten, kombiniert mit einer Auswahl an 
typischen Produkten der Region. Gegen 
Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

RABBI
4, 18 JULI
SONNENAUFGANG IN VAL DI RABBI*
Sonnenaufgangswanderung und Frühstück 
in der Höhe. Ein Spaziergang im Warten auf 
die Sonnenstrahlen, ein aufregendes Erlebnis, 
das noch unter dem Sternenhimmel beginnt. 
Gegen Bezahlung. 0463 909773, Park Infopoint 
rabbi und Informationsbüros des Tals

4, 11, 18, 25 JULI
KNEIPP PFADE: VORTEILE UND 
WOHLBEFINDEN 
Geführte Rundgang mit der Expertin 
Margherita, um die größten Vorteile für Ihr 
Wohlbefinden zu erzielen. Keine Reservierung 
erforderlich. 

 4, 11, 18, 25 JULI 
WOHLBEFINDEN UND NATUR: DIE 
PERFEKTE KOMBINATION* 
Mit einem kleinen Open-Air-SPA können Sie 
Ihr Wohlbefinden inmitten der Natur pflegen: 
Erleben Sie Barfußlaufen, ein Blumenfußbad 
und abschließend eine wunderbare 
Fußmassage. Gegen Bezahlung. 0463 985048

25 JULI
WELLNESS WANDERN*
Nicht nur ein sportlicher Spaziergang! Gegen 
Bezahlung. 0463 985048

Uhr 17:00 
-19:00

Cogolo 
Birrificio 

Peio 
(Brauerei)

Uhr 05:30 
-12:00

Rabbi 
Fonti Park 

Infopoint

Uhr 10:00 
-12:00

San 
Bernardo 
Percorso 

Kneipp

Uhr 14:00 
-16:00

Segheria 
Veneziana
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 17:00 
-18:45

Loc. Plan
Ristorante 

Al Molin

4, 11, 18, 25 JULY
VISIT TO THE FRAMBA* BREWERY
Discover the secrets behind the production 
of the excellent artisan beer brewed with the 
precious spring water from the Val di Peio. 
Enjoy the different varieties on offer, combined 
with a selection of typical regional products. For 
a fee. 0463 754345 - 0463 753100.

RABBI
4, 18 JULY
SUNRISE IN VAL DI RABBI*
Sunrise hike and breakfast at high altitude. 
A walk waiting for the sun’s rays, an exciting 
experience that begins under the stars. For 
a fee. 0463 909773, Park Infopoint rabbi and 
information offices of the valley.

4, 11, 18, 25 JULY
KNEIPP PATHS: BENEFITS AND 
WELL-BEING 
Discover together with expert Margherita how 
to do the Kneipp path in the correct way to 
reap the more benefits for your well-being. 
Activity free. No reservation required.

4, 11, 18, 25 JULY 
WELLBEING AND NATURE: THE 
PERFECT COMBINATION* 
With a small open-air SPA, you can take care 
of your well-being in the midst of nature: 
experience barefoot walking, a flower footbath 
and a wonderful foot massage at the end. For a 
fee. 0463 985048.

25 JULY
WELLNESS WALKING*
Not just a sporty walk! For a fee. 0463 985048.

05:00 pm 
-07:00 pm

Cogolo 
Birrificio 

Peio 
(Brewery)

05:30 am 
-12:00 am

Rabbi 
Fonti Park 

Infopoint

10:00 am 
-12:00 am

San 
Bernardo 
Percorso 

Kneipp

02:00 pm 
-04:00 pm

Segheria 
Veneziana
dei Bègoi 
(Venetian 

sawmill)

05:00 pm 
-06:45 pm

Loc. Plan
Ristorante 

Al Molin
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FREITAG 
DIMARO FOLGARIDA
5, 12, 19, 26 JULI
YOGA IM GRÜNEN*
Muskelerweckende Spaziergänge im Wald 
mit Yogakurs für Anfänger inmitten der Natur. 
Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608

COMMEZZADURA
5, 12, 19, 26 JULI 
DIE JAHRHUNDERTEALTEN 
LÄRCHEN DER TEGIA* 
Naturwanderung zur Entdeckung der über 
hundertjährigen Lärchen, die die Geschichte und 
Traditionen unserer Bauern erzählen. Anreise mit eigenen 
Verkehrsmitteln. Gegen Bezahlung. 0463 974840

MEZZANA
5, 12, 19, 26 JULI
KIDS BIKE PARK*
Aufstiege, Abfahrten, Buckel und Parabelformen – alles 
mit dem Mountainbike! Gegen Bezahlung. 0463 757588

PELLIZZANO
5, 12, 19, 26 JULI
FARMERLEBNISSE*
Erlebniswerkstatt für Kinder. Gegen Bezahlung. 
0463 751183

OSSANA
5, 12, 19, 26 JULI 
NATÜRLICHE PINSELSTRICHE*
In diesem Workshop für Kinder werden wir 
unseren eigenen Pinsel mit natürlichen 
Elementen um uns herum herstellen. Gegen 
Gebühr. www.boscoderniga.it - 353 3305004
19 JULI 
LESEWORKSHOP*
Lesen und Workshop. Aktivität für Kinder im Alter 
von 6 bis 10 Jahren. 0463 752013 - ossana@biblio.tn.it

PEIO
12, 26 JULI (COGOLO) - 19 JULI (PEIO FONTI)
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. Gegen 
Bezahlung. www.visitvaldisole.it - 0463 754345 - 0463 753100

Uhr 09:00 
-12:00

Dimaro 
Informationsbüro

Uhr 14:30 
-18:30

Mestriago 
Informationsbüro

Uhr 15:00 
-18:00

Marilleva 
1400 

Skischulcamp

Uhr 10:00 
-13:00

Valtresin 
Landwirtschaflticher 

Betrieb

Uhr 10:00 
-12:00

Bosco 
Derniga

Uhr 16:00 
-17:30

Fucine 
Spielplatz

Uhr 09:00 
-12:00

Cogolo/
Peio Fonti 

Informationsbüro

FRIDAY
DIMARO FOLGARIDA
5, 12, 19, 26 JULY
YOGA IN THE GREEN*
Muscle-awakening walks in the forest with yoga 
classes for beginners in the midst of nature. For a 
fee. 0463 986113 - 0463 986608.

COMMEZZADURA
5, 12, 19, 26 JULY
THE CENTURIES-OLD LARCHES OF TEGIA* 
Nature walk to discover the centuries-old larches 
that tell the story and traditions of our farmers. 
Travelling with your own transport. For a fee.  
0463 974840

MEZZANA
5, 12, 19, 26 JULY
KIDS BIKE PARK*
Ascents, descents, moguls and parabolic shapes - 
all on a mountain bike! For a fee. 0463 757588.

PELLIZZANO
5, 12, 19, 26 JULY
FARM EXPERIENCES*
Adventure workshop for children. For a fee.  
0463 751183

OSSANA
5, 12, 19, 26 JULY
NATURAL BRUSHSTROKES*
In this workshop for children we will make our 
own brush with natural elements around us. For 
a fee. www.boscoderniga.it - 353 3305004.
19 JULY
READING WORKSHOP*
Reading and workshop. Activity for children aged 
6 to 10 years. 0463 752013 ossana@biblio.tn.it

PEIO
12, 26 JULY (COGOLO) - 19 JULY (PEIO FONTI)
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom picking guided by a mycologist. For a fee. 
www.visitvaldisole.it - 0463 754345 - 0463 753100

09:00 am 
-12:00 am

Dimaro 
Information 

Office

02:30 pm 
-06:30 pm

Mestriago 
Information 

Office

03:00 pm 
-06:00 pm

Marilleva 
1400 

Ski school 
camp

10:00 am 
-11:30 am

Valtresin 
Farm

10:00 am 
-12:00 am

Bosco 
Derniga

04:00 pm 
-05:30 pm

Fucine 
Playground

09:00 am 
-12:00 am

Cogolo/
Peio Fonti 

Information 
Office
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5, 12, 19, 26 JULI 
SPRING AUF DEN SATTEL!*
Mit dem E-Bike kannst du bequem und 
mühelos Peio Paese erreichen, eine 
Panoramaterrasse, die spektakuläre Ausblicke 
auf das Val di Pejo bietet. Gegen Bezahlung. 
0463 754345 - 0463 753100

5, 12, 19, 26 JULI
DAS LEBEN DES BERGBAUERN*
Erleben Sie das Melken von Ziegen und Kühen.  
zusehen und die Techniken kennenlernen, die 
verwendet werden, um frische Milch von hoher 
Qualität zu erhalten. Du kannst die Räume 
besichtigen, den Verarbeitungsprozess aus 
nächster Nähe sehen sowie Ziegen und Kühe. 
Kostenlose Aktivität. 0463 754345 - 0463 753100

RABBI 
5, 12, 19, 26 JULI
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes 
und die Harze der Nadelbäume. Kostenlose 
Aktivität. Reservierung ist nicht erforderlich. 
0463 985048

SAMSTAG 
DIMARO FOLGARIDA
6, 13, 20, 27 JULI
WANDERLEBNIS*
Einfache Wanderung für Familien zur 
Entdeckung des unberührten Val Meledrio. 
Zwischen Wäldern, Bächen und frischer Luft 
geht es vorbei an den Masi di Ronzola mit ihrer 
atemberaubenden Aussicht. Gegen Bezahlung. 
0463 986113 - 0463 986608

RABBI
6, 13, 20, 27 JULI
WELLNESS WALKING*
Nicht nur ein sportlicher Spaziergang! Gegen 
Bezahlung. 0463 985048

Uhr 09:00 
-12:30

Celledizzo 
Pit Stop

Uhr 17:00 
-19:00

Peio Fonti 
Lualdi 

Landwirtschaftlicher 
Betrieb

Uhr 14:00 
-17:45
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 15:30 
-18:00

Folgarida 
Ticketschalter 

Funivia 
Belvedere

Uhr 09:30 
-10:45

Plan 
Al Molin 

Restaurant

5, 12, 19, 26 JULY 
JUMP ON THE SADDLE!
With an e-bike you can easily and effortlessly 
reach Peio Paese, a panoramic terrace offering 
spectacular views of the Val di Pejo in the heart of 
the Stelvio National Park. For a fee. 0463 754345 - 
0463 753100.

5, 12, 19, 26 JULY
THE LIFE OF THE MOUNTAIN 
FARMER*
You can watch the goats and cows being 
milked and learn about the techniques used to 
obtain fresh, high-quality milk. You can visit the 
premises, see the production process up close 
and as well see the goats and cows. Free activity. 
0463 754345 - 0463 753100

RABBI
5, 12, 19, 26 JULY
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Reservation not 
required. 0463 985048.

SATURDAY
DIMARO FOLGARIDA
6, 13, 20, 27 JULY
WALK EXPERIENCE*
Easy excursion suitable for families to discover 
the unspoilt Val Meledrio. Among woods, 
streams and clean air you will pass by the Masi 
of Ronzola with their breathtaking views. For a 
fee. 0463 986113 - 0463 986608.

RABBI
6, 13, 20, 27 JULY
WELLNESS WALKING*
Not just a sporty walk!For a fee. 0463 985048.

09:00 am 
-12:30 pm

Celledizzo 
Pit Stop

05:00 pm 
-07:00 pm

Peio Fonti 
Lualdi 
Farm

02:00 pm 
-05:45 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 
Sawmill)

03:30 pm 
-06:00 pm

Folgarida 
Ticket office 

Funivia 
Belvedere

09:30 am 
-10:45 am

Plan 
Al Molin 

Restaurant
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6, 13, 20 JULI
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. 0463 985048

SONNTAG
DIMARO FOLGARIDA
 7, 14, 21, 28 JULI 
E-BIKE TOUR IM OBEREN VAL DI 
SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI*
Abfahrt in Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608
7, 14, 21, 28 JULI 
WILLKOMMENSAUSFLUG* 
Im Val Meledrio, zwischen den Geräuschen 
der Wälder und dem Plätschern des Baches, 
in Begleitung eines örtlichen Führers. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608

VERMIGLIO
21 JULI
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. 
Gegen Bezahlung. www.visitvaldisole.it - 0463 758200

PEIO
7, 14, 21, 28 JULI
FOREST BATHING*
Sensorisches Eintauchen in die Natur des Waldes. 
In der Stille lauschen wir den Klängen, Farben, 
Düften, Oberflächen und Geschmäckern der Natur. 
Gegen Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

RABBI
7, 41, 21, 28 JULI
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes 
und die Harze der Nadelbäume. Kostenlose 
Aktivität. Reservierung ist nicht erforderlich. 
0463 985048

Uhr 14:00 
-17:45

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 08:30 
-12:30

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

Uhr 17:00 
-19:00

Dimaro 
Informationsbüro

Uhr 09:00 
-12:00
Centro 
Fondo

Uhr 09:00 
-12:00
Cogolo 

oder Peio 
Fonti

Uhr 14:00 
-17:45
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

6, 13, 20 JULY
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Booking is not 
required. 0463 985048.

SUNDAY
DIMARO FOLGARIDA
7, 14, 21, 28 JULY 
E-BIKE TOUR IN THE UPPER VAL DI 
SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI*
Departure from Dimaro for an excursion among 
the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For 
a fee. 0463 986113 - 0463 986608
7, 14, 21, 28 JULY 
WELCOME EXCURSION*
In Val Meledrio, among the sounds of the woods 
and the murmur of the stream, accompanied by a 
local guide. For a fee. 0463 986113 - 0463 986608.

VERMIGLIO
21 JULY
WHAT DO WE PUT IN THE BASKET?*
Mushroom picking under the guidance of a 
mycologist. For a fee. www.visitvaldisole.it -  
0463 758200.

PEIO
7, 14, 21, 28 JULY
FOREST BATHING*
Sensory immersion in the nature of the forest. In 
silence, we listen to the sounds, colours, scents, 
surfaces and flavours of nature. For a fee. 0463 
754345 - 0463 753100.

RABBI
7, 41, 21, 28 JULY
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Booking is not 
required. 0463 985048.

02:30 pm 
-05:45 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 
Sawmill)

08:30 am 
-12:30 am

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

05:00 pm 
-07:00 pm

Dimaro 
Information 

Office

09:00 am 
-12:00 am

Centro 
Fondo

09:00 am 
-12:00 am

Cogolo or 
Peio Fonti

02:00 pm 
-05:45 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 
Sawmill)
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ENTERTAINMENT 
AND EVENING EVENTS
UNTERHALTUNGEN 
UND ABENDSVERANSTALTUNGEN
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MONDAY 1 JULY

COMMEZZADURA
ASTRONOMICAL EVENING*
Observation of the sky and identification of stars, 
planets and galaxies with a telescope, guided by 
the Valli del Noce astronomy experts. For a fee.  
0463 974840.

PEIO
BABY DANCE
Have fun on the square with Axaloth Animazione.

TUESDAY 2 JULY

MALÉ
THE TUESDAYS OF ACCORDION 
MUSIC
Evening with live music.

MEZZANA
MOUNTAIN CHOIR CONCERT
With the choir Rondinella of Mezzana.

PEIO 
MAGIC AND ILLUSION SHOW WITH 
FABRICE LE TEMP
Show for the whole family.

WEDNESDAY 3 JULY

MALÉ
SHOW “THE WAYS OF THE 
TREASURE”
A “multi-choice” show in which the audience guides 
the artist in creating the show, with magic, alchemy, 
stilts and fire.

Mestriago 
Parco 

Fluviale

09:00 pm 
-10:30 pm

Cogolo
Monari 
Square

09:00 pm 
-10:00 pm

Dante 
Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Church

09:00 pm 
-11:00 pm

Peio Fonti 
Thermal 

Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Regina 
Elena 

Square

06:00 pm 
-07:30 pm

MONTAG 1. JULI

COMMEZZADURA
ASTRONOMISCHER ABEND*
Beobachtung des Himmels und Identifizierung 
von Sternen, Planeten und Galaxien mit einem 
Teleskop, geführt von den Experten der Astronomie 
Valli del Noce. Gegen Bezahlung. 0463 974840

PEIO
BABY DANCE
Viel Spass auf dem Platz mit Axaloth Animazione

DIENSTAG, 2. JULI

MALÉ
DIE DIENSTAGE DER 
AKKORDEONMUSIK
Abend mit Live-Musik

MEZZANA
BERGLIEDER KONZERT
Mit dem Chor Rondinella von Mezzana

PEIO
ZAUBER- UND ILLUSIONSSHOW MIT 
FABRICE LE TEMP
Show für die ganze Familie

MITTWOCH, 3. JULI

MALÉ
SHOW “DIE WEGE DES SCHATZES”
Eine “Multiauswahl”- Show, bei der das Publikum 
den Künstler bei der Gestaltung der Show leitet, mit 
Magie, Alchemie, Stelzen und Feuer.

Mestriago 
Parco 

Fluviale

Uhr 21:00 
-22:30

Cogolo
Monari 

Platz

Uhr 21:00 
-22:00

Dante Platz

Uhr 21:00 
-23:00

Kirche

Uhr 21:00 
-23:00

Peio Fonti 
Thermalplatz

Uhr 21:00 
-23:00

Regina 
Elena Platz

Uhr 18:00 
-19:30
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MALÉ
PIZZA IN THE SQUARE AND MUSIC
The square of Malé will be transformed into a large 
open-air pizzeria with music by Apple DJ.

COMMEZZADURA
FOLK IN THE SQUARE
Performance by the Val di Sole folk group with the 
cheerfulness of folk dances.

PELLIZZANO
BABY DANCE
With Lorenzo

PEIO
LIVE MUSIC WITH GABU
Alternative acoustic music.

THURSDAY 4 JULY

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
A gastronomic journey that celebrates authentic flavours 
and culinary delights from every corner of the world.

CONCERT OF THE CHOIR “LE 
ROCCE ROSSE”
Traditional mountain songs in a pop-rock guise.

FRIDAY 5 JULY

MALÉ - Theatre
CONCERT BY THE “SASSO ROSSO” 
CHOIR
On the occasion of the celebrations for the 95th 
anniversary of the Alpini, there will be a concert 
by the “Sasso Rosso” choir at the Malé Municipal 
Theatre. Free admission.

Regina 
Elena 

Square 

07:30 pm 
-00:00 am

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Town Hall)

09:00 pm 
-10:00 pm

Parco Sama

08:30 pm 
-09:30 pm

Cogolo 
Monari 
Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Peio Fonti 
Cable car 

parking

11:00 am 
-10:00 pm

Strombiano 
Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Theater

08:45 pm 
-11:00 pm

MALÉ
PIZZA AUF DEM PLATZ UND MUSIK
Der Platz von Malé verwandelt sich in eine große 
Open-Air-Pizzeria mit der Musik von Apple DJ. 

COMMEZZADURA
FOLK AUF DEM PLATZ
Auftritt der Folkloregruppe Val di Sole mit der 
Fröhlichkeit der Volkstänze.

PELLIZZANO
BABY DANCE
Mit Lorenzo

PEIO
LIVE MUSIK MIT GABU
Alternative akustische Musik

DONNERSTAG, 4. JULI

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
Eine gastronomische Reise, die authentische 
Aromen und kulinarische Köstlichkeiten aus jeder 
Ecke der Welt feiert.

KONZERT DES CHORES “LE ROCCE ROSSE”
Traditionelle Berglieder im Pop-Rock-Gewand

FREITAG, 5. JULI

MALÉ
KONZERT DES CHORES “SASSO ROSSO”
Anlässlich der Feierlichkeiten zum 95. Jahrestag der 
Alpini gibt es ein Konzert des Chores “Sasso Rosso” 
im Gemeindetheater von Malé. Freier Eintritt.

Regina 
Elena Platz

Uhr 19:30 
-00:00

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Rathaus)

Uhr 21:00 
-22:00

Parco Sama

Uhr 20:30 
-21:30

Cogolo 
Monari 

Platz

Uhr 21:00 
-23:00

Peio Fonti 
Seilbahn 

Parkplatz

Uhr 11:00 
-22:00

Strombiano 
- Platz

Uhr 21:00 
-23:00

Theater

Uhr 20:45 
-23:00
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DIMARO FOLGARIDA
11 - 21 luglio 2024
RITIRO SSC NAPOLI

INQUADRA
IL QR CODE E SCOPRI 
IL PROGRAMMA COMPLETO!



35

DIMARO FOLGARIDA
CONCERT OF THE MUSIC BAND 
“SASSO ROSSO” FROM DIMARO

MEZZANA
#IN SEARCH OF HAPPINESS 
Musical programme presented by the group “Strade 
Aperte”.

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
A gastronomic journey that celebrates authentic 
flavours and culinary delights from every corner of 
the world.

CONCERT OF THE CHOIR “NOCE”
Folk and mountain songs.

SATURDAY 6 JULY

MALÉ 
SAGRA SAN LUIGI
6:30 - 7:15 pm - Lake Funk Street Band 
7:30 - 8:00 pm - DJ set Angelica Paseri
8:15 - 9:15 pm - Lake Funk Street Band
9:30 pm - 11:15 pm - The Curs concert
11:30 pm - 01:00 am - DJ set Angelica Paseri

PASSO DEL TONALE
ION CUP
Second stage of the Italian gravity circuit for children 
and adults. www.pontedilegnotonale.com

PEIO 
SUMMER STREET FOOD PEJO
A gastronomic journey that celebrates authentic 
flavours and culinary delights from every corner of 
the world.

Madonna 
della Pace 

Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

Peio Fonti 
Cable car 

square

11:00 am 
-10:00 pm

Cogolo 
Conference 

Hall of the 
National 

Park

09:00 pm 
-10:30 pm

Regina 
Elena 

Square

06:00 pm 
-01:00 am

Valbiolo

The whole 
day

Peio Fonti 
Cable car 

car park

11:00 am 
-10:00 pm

DIMARO FOLGARIDA
KONZERT DER MUSIKKAPELLE 
“SASSO ROSSO” AUS DIMARO

MEZZANA
#AUFDER SUCHENACHGLÜCK 
Musikalisches Programm präsentiert von der Gruppe 
“Strade Aperte”

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
Eine gastronomische Reise, die authentische 
Aromen und kulinarische Köstlichkeiten aus jeder 
Ecke der Welt feiert.

KONZERT DES CHORES “NOCE”
Volks- und Berglieder

SAMSTAG, 6. JULI

MALÉ
SAGRA SAN LUIGI
18:30 - 19:15 Uhr - Lake Funk Street Band
19:30 - 20:00 Uhr - DJ set Angelica Paseri
20:15 -21:15 Uhr -  Lake Funk Street Band
21:30 - 23:15 Uhr - The Curs Konzert
23:30 - 01:00 Uhr - DJ Set Angelica Paseri

PASSO DEL TONALE
ION CUP
Zweite Etappe des italienischen Gravity-Circuits für 
Kinder und Erwachsene. www.pontedilegnotonale.com

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
Eine gastronomische Reise, die authentische 
Aromen und kulinarische Köstlichkeiten aus jeder 
Ecke der Welt feiert.

Madonna 
della Pace 

Platz

Uhr 21:00 
-23:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 21:00 
-23:00

Peio Fonti 
Seilbahnplatz

Uhr 11:00 
-22:00

Cogolo 
Konferenz 

Saal des 
Nationalparks

Uhr 21:00 
-22:30

Regina 
Elena Platz

Uhr 18:00 
-01:00

Valbiolo

Den ganzen 
Tag

Peio Fonti 
Seilbahn 

Parkplatz

Uhr 11:00 
-22:00
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SUNDAY 7 JULY

MALÉ
95TH FEAST OF THE ALPINI OF 
MALÉ
Meeting at 9:00 a.m. in Via IV Novembre, parade, Holy 
Mass, lunch in the square and a concert by the Malè 
band at around 3:00 p.m.

SAGRA DI SAN LUIGI
Dinner in the square with “tortei de patate” and 
music, theatre and circus school.

PELLIZZANO 
SUMMER JUMPING AND NORDIC 
COMBINED
Coppa Italia. 9th Danilo Bontempelli Trophy under 
the direction of Gruppo Sportivo Monte Giner.

PASSO DEL TONALE 
ION CUP
Second stage of the Italian gravity circuit for children 
and adults. www.pontedilegnotonale.com

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
A gastronomic journey that celebrates authentic 
flavours and culinary delights from every corner 
of the world.

MONDAY 8 JULY
COMMEZZADURA
THE LOSER
Clowning and street theatre.

PEIO
BABY DANCE
Music in the square with Axaloth Animazione.

Regina 
Elena 

Square

09:00 am 
-06:00 pm

Regina 
Elena 

Square

06:00 pm 
-00:00 am

Centro Salto

09:30 am 
-01:30 pm

Valbiolo

The whole 
day

Peio Fonti 
Cable car 

car park

11:00 am 
-10:00 pm

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Town Hall)

09:00 pm 
-10:00 pm

Peio Fonti  
Terme Square

09:00 pm 
-10:00 pm

SONNTAG, 7. JULI

MALÉ 
95. FEST DER ALPINI VON MALÉ
Treffen um 9:00 Uhr in Via IV Novembre, Parade, 
Heilige Messe, Mittagessen auf dem Platz und etwa 
um 15:00 Uhr ein Konzert der Musikkapelle von Malè

SAGRA DI SAN LUIGI
Abendessen auf dem Platz mit “tortei de patate” und 
Musik, Schauspiele und Zirkusschule

PELLIZZANO
SOMMERLICHES SPRINGEN UND 
NORDISCHE KOMBINATION
Coppa Italia. 9. Danilo Bontempelli Trophäe unter der 
Leitung von Gruppo Sportivo Monte Giner

PASSO DEL TONALE
ION CUP
Zweite Etappe des italienischen Gravity-Circuits für 
Kinder und Erwachsene. www.pontedilegnotonale.com

PEIO
SUMMER STREET FOOD PEJO
Eine gastronomische Reise, die authentische 
Aromen und kulinarische Köstlichkeiten aus jeder 
Ecke der Welt feiert.

MONTAG, 8. JULI

COMMEZZADURA
THE LOSER
Clownerie und Straßentheater

PEIO
BABY DANCE
Musik auf dem Platz mit Axaloth Animazione

Regina 
Elena Platz

Uhr 09:00 
-18:00

Regina 
Elena Platz

Uhr 18:45 
-00:00

Centro Salto

Uhr 09:30 
-13:30

Valbiolo

Den 
ganzen 

Tag

Peio Fonti 
Seilbahn 

Parkplatz

Uhr 11:00 
-22:00

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Rathaus)

Uhr 21:00 
-22:00

Peio Fonti 
Thermenplatz

Uhr 21:00 
-22:00
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TUESDAY 9 JULY

MALÉ
THE TUESDAYS OF ACCORDION 
MUSIC
Evening with live music.

MEZZANA
KONZERT
With Social Band of Mezzana.

PEIO 
SMILE MUSIC BAND
The only Italian band, consisting of 5 siblings aged 
between 10 and 19, united by a great passion for 
music.

WEDNESDAY 10 JULY

COMMEZZADURA
KALU STRIP SHOW
Street show with juggling, clown and fire.

PELLIZZANO 
BABY DANCE
With Lorenzo.

THURSDAY 11 JULY 

MALÉ 
LIVE MUSIC WITH GIACOMO 
GARDUNI
Singer and musician who presents a timeless 
repertoire of Italian singer-songwriters from the 
1960s to the present day.

Dante 
Square

09:00 pm 
-11:00 pm

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

Cogolo 
Monari 
Square

09:00 pm 
-10:00 pm

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Town Hall)

09:00 pm 
-10:00 pm

Parco Sama

08:30 pm 
-09:30 pm

 Dante 
Square

08:30 pm 
-10:30 pm

DIENSTAG, 9. JULI

MALÉ
DIE DIENSTAGE DER 
AKKORDEONMUSIK
Abend mit Live-Musik

MEZZANA 
KONZERT
Mit Banda Sociale con Mezzana

PEIO
SMILE MUSIC BAND
Die einzige italienische Band, bestehend aus 5 
Geschwistern im Alter von 10 bis 19 Jahren, vereint 
durch eine große Leidenschaft für Musik.

MITTWOCH, 10. JULI

COMMEZZADURA 
KALU STRIPP SHOW
Straßenshow mit Jonglage, Clown und Feuer

PELLIZZANO
BABY DANCE
Mit Lorenzo

DONNERSTAG, 11. JULI 

MALÉ
LIVE MUSIK MIT GIACOMO 
GARDUNI
Sänger und Musiker, der ein zeitloses Repertoire 
italienischer Liedermacher von den 1960er Jahren bis 
heute präsentiert.

Dante Platz 

Uhr 21:00 
-23:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 21:00 
-23:00

Cogolo 
Monari 

Platz

Uhr 21:00 
-22:00

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Rathaus

Uhr 21:00 
-22:00

Parco Sama

Uhr 20:30 
-21:30

Dante Platz

Uhr 20:30 
-22:30
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MEZZANA
SHOPS IN THE FESTIVAL
Music, shows and entertainment on the streets of 
Mezzana.

PELLIZZANO 
PELLIZZANO GREEN WEEK - ECO IS 
LOGICAL
16:00: Presentation of the project “Orto da 0 a 99” and 
meeting with the nutritionist Ramponi
17:30: Wild herbs - learn about medicinal herbs for 
health and use in the kitchen.

PEIO
CONCERT OF THE “CORPO 
BANDISTICO VAL DI PEJO”
Tradition and folk culture by the Band of the village. 

FRIDAY 12 JULY
TERZOLAS
CONCERT “ALPEN CLASSICA 
FESTIVAL”
Free entry.

MEZZANA 
LILIAN QUEEN OF THE FLOWERS
Magic, music and poetry show with the elegant Lilian.

PELLIZZANO 
PELLIZZANO GREEN WEEK - ECO IS 
LOGICAL
10:00 a.m.: Valtresin farm
Workshop for children 
16:00: Parco Sama
Presentation of natural cosmetics by Casanova Olga
17:00: Parco Sama
Cuisine from the region (km 0) presented by La Formica
Tasting at Chalet Lago dei Caprioli, Malga 
Bassa Fazzon, Agritur Bontempelli, Birreria Stal, 
Ristomacelleria Brida
Brother’s, Antica Macina and Rosticceria Vegher.

Main Street

08:30 pm 
-11:00 pm

Parco Sama

04:00 pm 
-07:00 pm

Peio Fonti 
Terme 
square

09:00 pm 
-11:00 pm

Palazzo 
Torraccia

09:00 pm 
-10:30 pm

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

from
10:00 am 

MEZZANA
OFFENE GESCHÄFTE
Musik, Shows und Unterhaltung auf die Straßen von 
Mezzana 

PELLIZZANO
PELLIZZANO GRÜNE WOCHE - ÖKO 
IST LOGISCH
16:00 Uhr: Präsentation der Projekt “Orto da 0 a 99” 
und Treffung mit dem Ernährungsberaterin Ramponi
17:30 Uhr: Wilde Kräuter - Heilkräuter für Gesundheit 
und Verwendung in der Küche kennenlernen 

PEIO
KONZERT DER “CORPO 
BANDISTICO VAL DI PEJO”
Tradition und Volkskultur

FREITAG, 12 JULI
TERZOLAS
KONZERT “ALPEN CLASSICA 
FESTIVAL”
Freier Eintritt

MEZZANA
LILIAN QUEEN OF THE FLOWERS
Zauber-, Musik- und Poesievorstellung mit der 
eleganten Lilian

PELLIZZANO
PELLIZZANO GRÜNE WOCHE - ÖKO 
IST LOGISCH
10:00 Uhr: Valtresin Landwirtschaftlicher Betrieb
Workshop für Kinder 
16:00 Uhr: Parco Sama
Präsentation Naturkosmetik von Casanova Olga
17:00 Uhr: Parco Sama
Küche aus der Region (km 0) präsentiert von La Formica
Verkostung bei Chalet Lago dei Caprioli, Malga 
Bassa Fazzon, Agritur Bontempelli, Birreria Stal, 
Ristomacelleria Brida
Brother’s, Antica Macina und Rosticceria Vegher

Hauptstrasse

Uhr 20:30 
-23:00

Parco Sama 

Uhr 16:00 
-19:00

Peio Fonti  
Thermenplatz

Uhr 21:00 
-23:00

Palazzo 
Torraccia

Uhr 21:00 
-22:30

Piazzetta 
Benvenuti 

Uhr 21:00 
-23:00

 ab 10:00 



39

OSSANA 
CHILDREN’S SHOW WITH 
“PROFESSOR SCATOLONI”
Professor Scatoloni is an expert on waste and 
presents his theories and point of view on the 
subject. The show is suitable for children from 
pre-school to secondary school. 0463 752013 - 
ossana@biblio.tn.it

SATURDAY 13 JULY
COMMEZZADURA
DEMONSTRATION BY THE 
FIREFIGHTERS AND THE “CROCE 
ROSSA ITALIANA”
Demonstration by the fire brigade and the “Croce 
Rossa Italiana” (red cross healthcare) to celebrate the 
130th anniversary of the Commezzadura Volunteer 
Fire Brigade. Followed by music with DJ Angelica 
and a fully stocked bar.

PELLIZZANO
FACE PAINTING AND BABY DANCE
With Axaloth Animazione

OSSANA
SAGRA DI OSSANA
Dance evening

PEIO 
RUNNING TRAIL VAL DI SOLE - 
MARCELLO GIONTA MEMORIAL
Running event and mini-run for children.

FESTA DEGLI ALPINI
Typical dinner and dance evening with Nadia.

RABBI 
MUSICAL PERFORMANCE “PEVAR SONER”
Breton music from the Celtic regions of north-west 
France, with vocals, piano, flute and percussion. Free entry.

Fucine 
Playground

04:00 pm 
-05:30 pm

Daolasa 
cable car 
car park

08:30 pm 
-00:00 am

Castello

08:30 pm 

Via Venezia

06:00 pm 
-10:00 pm

 Cogolo 
Loc. Le 

Plaze

06:00 pm 
-08:00 pm

 Cogolo 
Loc. Le Plaze

07:00 pm 
-11:00 pm

Pracorno 
Molino 
Ruatti

09:00 pm 

OSSANA 
KINDER SHOW MIT “PROFESSOR 
SCATOLONI”
Professor Scatoloni ist ein Experte für Abfall und 
präsentiert seine Theorien sowie seinen Standpunkt 
zu diesem Thema. Die Vorstellung ist für Kinder von 
der Vorschule bis zur Mittelschule geeignet.  
0463 752013 - ossana@biblio.tn.it

SAMSTAG, 13. JULI
COMMEZZADURA 
DEMONSTRATION DER 
FEUERWEHR UND DES “CROCE 
ROSSA ITALIANA”
Vorführung der Feuerwehr und des “Croce Rossa 
Italiana”zur Feier des 130-jährigen Bestehens 
der Freiwilligen Feuerwehr von Commezzadura. 
Anschließend Musik mit DJ Angelica und eine voll 
ausgestattete Bar.

PELLIZZANO
KINDERSCHMINKEN UND BABY DANCE
Mit Axaloth Animazione 

OSSANA
SAGRA DI OSSANA
Tanzabend

PEIO 
LAUFSTRECKE VAL DI SOLE - 
MARCELLO GIONTA MEMORIAL
Laufveranstaltung und Mini-Lauf für Kinder

FESTA DEGLI ALPINI
Typisches Abendessen und Tanzabend mit Nadia 

RABBI 
MUSIKALISCHEN AUFTRITT “PEVAR SONER”
Bretische Musik aus den keltischen Gebieten 
Nordwestfrankreichs, mit Gesang, Klavier, Flöte und 
Percussion. Freier Eintritt.

Fucine 
Spielplatz

Uhr 16:00 
-17:30

Daolasa 
Seilbahn 

Parkplatz 

Uhr 20:30 
-00:00

Castello

Uhr 20:30 

Via Venezia

Uhr 18:00 
-22:00

 Cogolo 
Loc. Le Plaze

Uhr 18:00 
-20:00

 Cogolo 
Loc. Le Plaze

Uhr 19:00 
-2300

Pracorno 
Molino 
Ruatti

Uhr 21:00 
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SUNDAY 14 JULY
MALÉ 
LOS DOS LOCOS CONCERT
Acoustic duo will present the greatest Italian and 
international hits in an acoustic reinterpretation on 
the square of Magras.

PEIO 
FESTA DEGLI ALPINI
Typical lunch, dinner and dance evening.

MUSIC AND NATURE
A walk guided by park experts leads to Malga Talé, 
where the sounds of musical instruments blend with 
the surrounding sounds. Followed by a concert by 
the group Mystic Owls.

MONDAY 15 JULY
MALÉ
ACTIVITIES FOR YOUNG PEOPLE
Entertainment for children and teenagers (up 
to 14 years) organised by the San Luigi Cultural 
Association. Free activities.

COMMEZZADURA
BABY DANCE
Have fun with music.

PEIO 
THE WIZARD OF THE FOREST
Lorenzo, the warlock of the forest, will guide the 
children through the telling of a story, encouraging 
them to express their imagination freely and 
stimulating their creativity.

TUESDAY 16 JULY
MALÉ 
CONCERT TRENTINO JAZZ

Magras 
Square

08:30 pm 
-10:30 pm

 Cogolo 
Loc. Le Plaze

12:00 pm 
-11:00 pm

Peio Paese 
Bus car 

park

02:30 pm 
-06:00 pm

Casa della 
Gioventù

08:30 pm 
-10:00 pm

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Town Hall)

09:00 pm 
-10:00 pm

Cogolo 
Piazza 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

Regina Elena 
Square

09:00 pm 
-11:00 pm

SONNTAG, 14. JULI
MALÉ
LOS DOS LOCOS KONZERT
Acoustic-Duo wird die größten italienischen 
und internationalen Hits in einer akustischen 
Neuinterpretation auf dem Platz von Magras 
präsentieren.

PEIO 
FESTA DEGLI ALPINI
Typisches Mittag- und Abendessen und Tanzabend

MUSIK UND NATUR
Ein Spaziergang unter der Führung von Park Experten führt 
bis zur Malga Talé, wo die Klänge von Musikinstrumenten 
mit den Umgebungsgeräuschen verschmelzen. 
Anschließend Konzert der Gruppe Mystic Owls.

MONTAG, 15. JULI
MALÉ 
AKTIVITÄTEN FÜR JUGENDLICHE
Unterhaltung für Kinder und Jugendliche (bis 
14 Jahre) organisiert vom Kulturverein San Luigi. 
Kostenlose Aktivitäten.

COMMEZZADURA
BABY DANCE
Viel Spass mit Musik

PEIO
DER HEXENMEISTER DES WALDES
Lorenzo, der Hexenmeister des Waldes, wird die 
Kinder durch die Erzählung einer Geschichte führen, 
sie ermutigen, ihre Fantasie frei auszudrücken und 
ihre Kreativität anregen.

DIENSTAG, 16. JULI
MALÉ 
KONZERT TRENTINO JAZZ

Magras 
Platz

Uhr 20:30 
-22:30

 Cogolo 
Loc. Le Plaze

Uhr 12:00 
-23:00

Peio Paese 
Busparkplatz

Uhr 14:30 
-18:00

Casa della 
Gioventù

Uhr 20:30 
-22:00

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio 
(Rathaus)

Uhr 21:00 
-22:00

Cogolo 
Piazza 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00

Regina 
Elena Platz

Uhr 21:00 
-23:00
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MEZZANA 
CONCERT LOS LOCOS ARMANDO’S

RABBI 
TOYS FROM THE VAL DI RABBI
For a fee. 0463985048

WEDNESDAY 17 JULY
MEZZANA 
TRIO CONCERT
Concert with classical music.

PELLIZZANO 
BABY DANCE
With Lorenzo

PEIO
“CORO RONDINDELLA” CONCERT 
Folk and mountain songs.

THURSDAY 18 JULY
MALÉ 
BIKE TRANSALP
Stage arrival of the famous mountain bike race with 
7 stages, start in Austria and finish in Italy over the 
spectacular mountains of the Alps.

CONCERT SATOMI HOT NIGHT
Pop&Party live band with six musicians presenting 
a mixture of musical genres, both for listening and 
dancing.

MEZZANA
BABY DISCO SHOW
Lots of fun for the little ones!

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

San Bernardo 
Parish Hall

04:30 pm 
-05:30 pm

Church

09:00 pm 
-11:00 pm

Parco Sama

08:30 pm 
-09:30 pm

Comasine 
Church

09:00 pm 
-11:00 pm

Regina 
Elena 

Square

12:00 am 
-06:00 pm

Regina 
Elena 

Square

08:30 pm 
-11:00 pm

Marilleva 1400 
Ski school 

camp

05:00 pm 
-06:30 pm

MEZZANA 
KONZERT LOS LOCOS ARMANDO’S

RABBI
SPIELZEUGE AUS DEM VAL DI RABBI
Gegen Bezahlung. 0463985048

MITTWOCH, 17. JULI
MEZZANA 
TRIO KONZERT
Konzert mit klassischer Musik

PELLIZZANO
BABY DANCE
Mit Lorenzo

PEIO
“CORO RONDINDELLA” KONZERT 
Volks- und Berglieder

DONNERSTAG, 18. JULI

MALÉ 
BIKE TRANSALP
Etappenankunft des bekannten Mountainbike-
Rennens mit 7 Etappen, Start in Österreich und Ziel 
in Italien über die spektakulären Berge der Alpen

KONZERT SATOMI HOT NIGHT
Pop&Party Live Band mit sechs Musikern, die eine 
Mischung aus Musikgenres präsentieren, sowohl 
zum Zuhören als auch zum Tanzen

MEZZANA 
BABY DISCO SHOW
Viel Spaß für die Kleinen!

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 21:00 
-23:00

San Bernardo 
Pfarrsaal

Uhr 16:30 
-17:30

Kirche

Uhr 21:00 
-23:00

Parco Sama

Uhr 20:30 
-21:30

Comasine 
Kirche

Uhr 21:00 
-23:00

Regina 
Elena Platz

Uhr 12:00 
-18:00

Regina 
Elena Platz

Uhr 20:30 
-23:00

Marilleva 1400 
Skischulcamp

Uhr 17:00 
-18:30
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SHOPS IN THE FESTIVAL
Music, shows and entertainment on the streets of 
Mezzana.

FRIDAY 19 JULY

MALÉ 
BIKE TRANSALP
Start of the famous competitive race of Mountain 
Bike race with start in Austria and finish in Italy, 
crossing the spectacular mountains of the Alpine arc.

COMMEZZADURA 
DANCE EVENING
In the company of Mauro Brusaferri with music live.

MEZZANA
FABRICE LE TEMPS
A magical show, full of numbers of illusionism, 
suitable for audiences of all ages.

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Dance evening with music by Fleimstaler.

PEIO 
CONCERT BAND VAL DI PEJO
Tradition and folklore.

SATURDAY 20 JULY

MALÉ 
APERITIF WITH GABU FOLLOWED 
BY FUTURISTIC EVENING

Main Street

08:00 pm 
-11:00 pm

Piazza 
Regina 

Elena

starting 
from

08:00 am

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

Cusiano

09:00 pm 
-02:00 am

Cogolo 
Piazza 

Monari

09:00 pm 
-11:00 pm

Piazza 
Dante

07:00 pm 
-10:30 pm

OFFENE GESCHÄFTE
Musik, Shows und Unterhaltung in den Straßen von 
Mezzana.

FREITAG, 19. JULI

MALÉ
BIKE TRANSALP
Start des berühmten Mountainbike-Rennens mit 
Start in Österreich und Ziel in Italien, das über die 
spektakulären Berge des Alpenbogens führt.

COMMEZZADURA
TANZABEND
In Begleitung von Mauro Brusaferri mit Live-Musik.

MEZZANA
FABRICE LE TEMPS
Eine magische Show voller Illusionsnummern, 
geeignet für Zuschauer jeden Alters.

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Tanzabend mit Musik von Fleimstaler.

PEIO
KONZERTBAND VAL DI PEJO
Tradition und Folk.

SAMSTAG, 20. JULI

MALÉ 
APERITIF MIT GABU, GEFOLGT VON 
EINEM FUTURISTISCHEN ABEND

Hauptstraße

Uhr 08:30 
-23:00

Piazza 
Regina 

Elena

ab 08:00 
Uhr morgens

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 21:00 
-23:00

Cusiano

Uhr 21:00 
-02:00

Cogolo 
Piazza 

Monari

Uhr 21:00 
-23:00

Piazza 
Dante

Uhr 19:00 
-22:30
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CROVIANA 
REGREEN FESTIVAL: SPACES OF NATURE
Three days of activities, creativity and dissemination 
where nature is the protagonist. Info www.mmape.it.

DIMARO FOLGARIDA
SAGRA DI PRESSON

COMMEZZADURA
DINNER IN THE SQUARE WITH 
TORTEI DE PATATE
Typical dinner in the company of Nadia and her 
accordion. Organised by Avis Commezzadura and 
Sempro Quei

PELLIZZANO 
VAL DI SOLE RUNNING CIRCUIT - 
LAP OF PELLIZZANO
Running race. Registration possible on the day of 
the race.

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Dance evening with Dj Michelino, Jessica Diamond 
e Dj Angelica.

PASSO TONALE
WATER MUSIC FESTIVAL: GIO EVAN
Italian writer, poet and songwriter combining music, 
stand up comedy and poetry in one format. Tickets 
on TicketOne or at Valbiolo and Paradiso ticket 
offices. Info: www.pontedilegnotonale.com

SUNDAY 21 JULY
CROVIANA
REGREEN FESTIVAL: SPACES OF NATURE
Three days of activities, creativity and dissemination 
where nature is the protagonist. Info www.mmape.it

MMape

02:00 pm 
-11:00 pm

Presson

07:00 pm 
00:00 am

Piano
Piazzetta 

San 
Giuseppe

07:00 pm 
-10:00 pm

Preschool

starting 
from

06:00 am

Cusiano

09:00 pm 
-02:00 am

Valbiolo 
Lake

03:00 pm 
-04:30 pm

MMape

10:00 am 
-06:00 pm

CROVIANA
REGREEN FESTIVAL: RÄUME DER NATUR
Drei Tage voller Aktivitäten, Kreativität und 
Verbreitung, bei denen die Natur die Hauptrolle 
spielt. Infos www.mmape.it.

DIMARO FOLGARIDA 
SAGRA DI PRESSON

COMMEZZADURA
ABENDESSEN AUF DER PIAZZA MIT 
TORTES DE PATATE
Typisches Abendessen in Begleitung von Nadia 
und ihrem Akkordeon. Organisiert von Avis 
Commezzadura und Sempro Quei

PELLIZZANO 
VAL DI SOLE LAUFSTRECKE - 
RUNDE VON PELLIZZANO
Laufendes Rennen. Anmeldung am Tag des 
Rennens möglich.

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Tanzabend mit Dj Michelino, Jessica Diamond und 
Dj Angelica.

PASSO TONALE
WASSER-MUSIKFESTIVAL: GIO EVAN
Italienischer Schriftsteller, Dichter und Songwriter, 
der Musik, Stand-up-Comedy und Poesie in einem 
Format vereint. Tickets auf TicketOne oder an den 
Vorverkaufsstellen von Valbiolo und Paradiso.
Infos: www.pontedilegnotonale.com

SONNTAG 21. JULI
CROVIANA 
FESTIVAL REGREEN: RÄUME DER NATUR
Drei Tage voller Aktivitäten, Kreativität und 
Verbreitung, bei denen die Natur die Hauptrolle 
spielt. Infos www.mmape.it

MMape

Uhr 14:00 
-23:00

Presson

Uhr 19:00 
-00:00

Piano
Piazzetta 

San 
Giuseppe

Uhr 19:00 
-22:00

Vorschule

Beginn 
um 18:00 

Uhr 

Cusiano

Uhr 09:00 
-02:00

Valbiolo See

Uhr 15:00 
-16:30

MMape

Uhr 10:00 
-18:00
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DIMARO FOLGARIDA
SAGRA DI PRESSON

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Typical lunch and in the evening music with Nadia 
and her accordion.

VERMIGLIO
BRISE E BRISOTI.
A day to learn about and discover the world of 
mycology.
9 a.m. Mycological excursion. Paid activity with 
reservations required. From 12:00  typical lunch based 
on mushrooms.
In the afternoon, music and fun with the Peter 
Tractor Band.

PASSO TONALE
ALBA IN ALTITUDE.
Evocative concert at high altitude with the Nubras 
Ensamble. Free concert. Possibility of breakfast at altitude. 
Cable cars for a fee. www.pontedilegnotonale.com

PEIO 
TRIBUTE TO THE PIANO ART OF 
ARTURO BENEDETTI MICHELANGELI 
WITH LILITH GRYGORIAN

MONDAY 22 JULY 
MALÉ
ACTIVITIES FOR KIDS
Entertainment for children and youth (up to 14 years 
old) by St. Louis Cultural Circle. Free activity.

COMMEZZADURA
SHOW RULAS QUETZAL
Fire ritual, from the heart of the earth to the rhythm 
of life.

Presson

07:00 pm 
-00:00 am

Cusiano

11:00 pm 
-02:00 am

Laghetti 
di San 

Leonardo

from
-09:00 am

Presena 
Glacier

05:00 am 
-09:00 am

Peio Fonti
Auditorium 

Terme

09:00 pm 
-11:00 pm

Youth 
House

08:30 pm 
-10:00 pm

Mestriago
Piazzetta 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

DIMARO FOLGARIDA 
SAGRA DI PRESSON

OSSANA
SAGRA DI CUSIANO
Typisches Mittagessen und am Abend Musik mit 
Nadia und ihrem Akkordeon.

VERMIGLIO
BRISE E BRISOTI.
Ein Tag zum Kennenlernen und Entdecken der Welt 
der Mykologie.
9.00 Uhr Mykologische Exkursion. Bezahlte Aktivität 
mit Reservierung erforderlich. Ab 12:00 Uhr typisches 
Mittagessen auf der Basis von Pilzen.
Am Nachmittag, Musik und Spaß mit der Peter 
Tractor Band.

PASSO TONALE
ALBA IN DER HÖHE.
Stimmungsvolles Konzert in großer Höhe mit dem 
Nubras Ensamble. Kostenloses Konzert. Möglichkeit, 
in der Höhe zu frühstücken. Seilbahnen gegen 
Gebühr. www.pontedilegnotonale.com

PEIO
HOMMAGE AN DIE KLAVIERKUNST 
VON ARTURO BENEDETTI 
MICHELANGELI MIT LILITH 
GRYGORIAN.

MONTAG, 22. JULI 
MALÉ 
AKTIVITÄTEN FÜR KINDER
Unterhaltung für Kinder und Jugendliche (bis zu 14 Jahren) 
durch den St. Louis Cultural Circle. Kostenlose Aktivität.

COMMEZZADURA
VORFÜHRUNG RULAS QUETZAL
Feuerritual, vom Herzen der Erde zum Rhythmus des 
Lebens.

Presson

Uhr 19:00 
-00:00

Cusiano

Uhr 11:00 
-02:00

Laghetti 
di San 

Leonardo

ab 09:00 
Uhr

Presena 
Gletscher

Uhr 05:00 
-09:00

Peio Fonti
Auditorium 

Terme

Uhr 21:00 
-23:00

Haus der 
Jugend

Uhr 20:30 
-22:00

Mestriago
Piazzetta 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00
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TUESDAY 23 JULY
MALÉ 
ACCORDION TUESDAYS
Evening with live music.

MEZZANA 
SASSO ROSSO CHOIR IN CONCERT.

PEIO 
WEAVING FESTIVAL
You will be able to see looms of different types, 
used by our weavers and in particular an animated 
loom formed by the arms of the participants. Free 
workshops for young and old to get closer to this 
activity that harkens back to our distant past. 
Marketplace of local artisans, hobbyists, associations 
and producers.

WEDNESDAY 24 JULY
MALÉ 
TU CHIAMALE SE VUOI EMOZIONI
Storytelling and concert.

COMMEZZADURA
BAND IN THE SQUARE
Concert in the square with the Sasso Rosso Band of 
Dimaro Folgarida

PELLIZZANO 
BABY DANCE
With Lorenzo

FOLK GROUP VAL DI SOLE.

PEIO 
PEJO MUSIC VILLAGE - SUMMER EDITION
Dance evening with the orchestra Renzo Biondi

Piazza 
Dante

09:00 pm 
-11:00 pm

Church

09:00 pm 
-11:00 pm

Along 
downtown 

streets

04:00 pm 
-07:00 pm

Piazza Regina 
Elena

09:00 pm 
-11:00 pm

Mestriag, 
Piazzetta 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

Parco Sama

09:00 pm 
-10:00 pm

Piazza Santa 
Maria

09:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti
Piazzale Terme

09:00 pm 
-11:00 pm

DIENSTAG, 23. JULI
MALÉ 
AKKORDEON DIENSTAGS
Abend mit Live-Musik.

MEZZANA 
SASSO ROSSO CHOR IM KONZERT.

PEIO 
WEBEREI-FESTIVAL
Sie werden verschiedene Webstühle sehen können, die 
von unseren Webern benutzt werden, und insbesondere 
einen animierten Webstuhl, der von den Armen der 
Teilnehmer gebildet wird. Kostenlose Workshops für 
Jung und Alt, um diese Tätigkeit, die an unsere ferne 
Vergangenheit anknüpft, näher kennenzulernen. 
Marktplatz der lokalen Kunsthandwerker, Hobbyisten, 
Vereine und Produzenten.

MITTWOCH, 24. JULI
MALÉ 
TU CHIAMALE SE VUOI EMOZIONI
Erzählung und Konzert.

COMMEZZADURA 
BAND AUF DEM PLATZ
Konzert auf dem Platz mit der Band Sasso Rosso von 
Dimaro Folgarida

PELLIZZANO
BABY DANCE
Mit Lorenzo

FOLK-GRUPPE VAL DI SOLE.

PEIO 
PEJO MUSIC VILLAGE - SUMMER EDITION
Tanzabend mit dem Orchester Renzo Biondi.

Piazza 
Dante

Uhr 21:00 
-23:00

Kirche

Uhr 21:00 
-23:00

entlang der 
Straßen der 
Innenstadt

Uhr 16:00 
-19:00

Piazza Regina 
Elena

Uhr 21:00 
-23:00

Mestriag, 
Piazzetta 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00

Parco Sama

Uhr 21:00 
-22:00

Piazza Santa 
Maria

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti
Piazzale Terme

Uhr 21:00 
-23:00
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THURSDAY 25 JULY

MEZZANA 
THE GOOSE GAME
A huge board with huge dice where you will act as 
human pawns. For children and adults.

OPEN SHOPS.
Music, shows and entertainment along the streets of 
Mezzana. 

PELLIZZANO 
ACCORDION CONCERT
In ensamble from Germany.

PEIO 
ALPENCLASSICA FESTIVAL
Classical music concert with the duo Righi 
Maliboshka piano and cello.

FRIDAY 26 JULY

MALÉ 
ECHO - ACOUSTIC DUO
Acoustic cover of the main songs of international pop 
music from the 60s onwards.

DIMARO FOLGARIDA
FOOD TRUCK FESTIVAL 

COMMEZZADURA 
EVENING DANCE
With Nadia and her accordion.

MEZZANA 
CONCERT OF THE PLAYERS
An evening with lots of good music.

Marilleva 
1400

Ski School 
Camp

05:00 pm 
-06:30 pm

Main Street

08:30 pm 
-11:00 pm

Municipal 
Auditorium 

09:00 pm 
-11:00 pm

Cogolo
Park 

Conference 
Hall

09:00 pm 
-11:00 pm

Piazza 
Dante

08:30 pm 
-10:30 pm

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

starting at 
12:00 pm

 Mestriago
Piazzetta 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

Piazzetta 
Benvenuti

09:00 pm 
-11:00 pm

DONNERSTAG, 25. JULI

MEZZANA 
DAS GÄNSESPIEL
Ein riesiges Spielbrett mit riesigen Würfeln, auf dem 
ihr als menschliche Bauern agiert. Für Kinder und 
Erwachsene.

GEÖFFNETE GESCHÄFTE.
Musik, Shows und Unterhaltung in den Straßen von 
Mezzana. 

PELLIZZANO
AKKORDEON-KONZERT
Mit einem Ensemble aus Deutschland.

PEIO
ALPENCLASSICA-FESTIVAL
Klassisches Musikkonzert mit dem Duo Righi 
Maliboshka Klavier und Cello.

FREITAG, 26. JULI
MALÉ 
ECHO - AKUSTIK-DUO
Akustische Cover der wichtigsten Songs der 
internationalen Popmusik ab den 60er Jahren.

DIMARO FOLGARIDA
FOOD-TRUCK-FESTIVAL 

COMMEZZADURA
TANZ ABEND
Mit Nadia und ihrem Akkordeon.

MEZZANA
KONZERT DER SPIELER
Ein Abend mit viel guter Musik.

Marilleva 
1400

Skischullager

Uhr 17:00 
-18:30

Hauptstraße

Uhr 20:30 
-23:00

Städtisches 
Auditorium

Uhr 21:00 
-23:00

Cogolo 
Konferenzsaal 

des Parks

Uhr 21:00 
-23:00

Piazza 
Dante

Uhr 20:30 
-22:30

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

Beginn um 
12:00 Uhr 

 Mestriago
Piazzetta 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 21:00 
-23:00
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PEIO 
CONCERT OF THE BAND BODY VAL 
DI PEJO 
Tradition and folk.

RABBI 
CONCERT “THE ACCORDIONS”.

SATURDAY 27 JULY

MALÉ 
FARMER’S MARKET WITH 
ACCORDION
The traditional farmer’s market will be accompanied 
by the accordion.

DIMARO FOLGARIDA 
FOOD TRUCK FESTIVAL.

MEZZANA 
MYKONOS THE BEACH PARTY.

VERMIGLIO
MILL DAY FESTIVAL
Stands, ancient crafts, typical dinner among the 
hallways of the hamlet of Cortina.

PASSO TONALE 
WATER MUSIC FESTIVAL
Evocative concert at high altitude with Anna & 
Emanuele Siblings.Tickets on TicketOne or at Valbiolo 
and Paradiso ticket offices.
Info: www.pontedilegnotonale.com

PEIO 
60TH ALPINE PILGRIMAGE IN 
ADAMELLO
Dedicated to the bearers of Vioz and Adamello. 
Ceremony at high altitude near the mountain station 
of the Pejo 3000 Cable Car.

Peio Paese
Chiesa San 

Giorgio

09:00 pm 
-11:00 pm

St. Bernard, 
Church

08:45 pm 

Regina Elena 
Square

09:00 pm 
-12:00 pm

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

starting at 
12:00 pm

Strada 
Fiume Noce

04:00 pm 
-02:00 am

Hamlet of 
Cortina

06:00 pm 
-00:00 am

Valbiolo 
Lake

03:00 pm 
-04:30 pm

 Pejo 3000

11:00 am 
-01:00 am

PEIO
KONZERT DER BAND BODY VAL DI 
PEJO 
Tradition und Folk.

RABBI 
KONZERT “DIE AKKORDEONS”.

SAMSTAG, 27. JULI

MALÉ 
BAUERNMARKT MIT AKKORDEON
Der traditionelle Bauernmarkt wird von einem 
Akkordeon begleitet.

DIMARO FOLGARIDA
FOOD-TRUCK-FESTIVAL.

MEZZANA 
MYKONOS DIE STRANDPARTY.

VERMIGLIO
MÜHLENTAG FEST
Stände, altes Handwerk, typisches Abendessen in 
den Gängen des Weilers Cortina.

PASSO TONALE 
WASSERMUSIK-FESTIVAL
Stimmungsvolles Konzert in luftiger Höhe mit 
den Geschwistern Anna & Emanuele. Tickets auf 
TicketOne oder an den Kassen von Valbiolo und 
Paradiso. Infos: www.pontedilegnotonale.com

PEIO 
60. ALPINE PILGERFAHRT IN 
ADAMELLO
Gewidmet den Trägern von Vioz und Adamello. 
Zeremonie in großer Höhe in der Nähe der 
Bergstation der Pejo 3000 Seilbahn.

Peio Paese
Chiesa San 

Giorgio

Uhr 21:00 
-23:00

St. Bernard, 
Kirche

Uhr 20:45 

Regina 
Elena Platz

Uhr 09:00 
-12:00

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

Beginn um 
12:00 Uhr 

Strada 
Fiume Noce

Uhr 16:00 
-02:00

Weiler von 
Cortina

Uhr 18:00 
-00:00

Valbiolo See

Uhr 15:00 
-16:30

 Pejo 3000

Uhr 11:00 
-13:00
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RABBI 
WALK AMONG THE FARMS OF RABBI
Non-competitive running race among the 
picturesque “masi” of Valorz. For info 0463 985048.

PERFORMANCE OF THE GROUP 
“CANTAREI”
Performance on the “TreF - Trentino Girofolk 
2024” tour. Music from the oral tradition of the 
Alps, with acoustic vocal pieces and others 
accompanied by guitar, double bass and 
percussion. Free admission.

SUNDAY 28 JULY

DIMARO FOLGARIDA
FOOD TRUCK FESTIVAL.

COMMEZZADURA
FANTASILANDIA - THE ODYSSEY
Traveling show for the whole family among the 
most beautiful streets and sights of the village. 
During the afternoon makeup and creative 
workshops, performances and many activities 
with our associations, inflatable games, rich 
pot of luck and provided Pro Loco bar with 
sandwiches and cotton candy. The day will 
end with the exciting sand art show “Life” by 
Ermelinda Coccia.

PELLIZZANO 
JUMPING AND NORDIC COMBINED 
SUMMER
Italy Cup. 9th Danilo Bontempelli Trophy.Edited by 
Gruppo Sportivo Monte Giner.

OPEN FIREHOUSE. 
Visit to the fire station with fun games for children. 
Free activity.

St. Bernard

05:00 pm 
-08:00 pm

Pracorno
Ruatti Mill

09:00 pm 

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

starting at 
12:00 pm

Mastellina
Along the 
streets of 

the village

03:30 pm 
-09:00 pm

Jumping 
Center

03:30 pm 
-09:00 pm

Fire Station

03:00 pm 
-06:00 pm

RABBI 
SPAZIERGANG ZWISCHEN DEN 
BAUERNHÖFEN VON RABBI
Lauf ohne Wettkampfcharakter zwischen den 
malerischen “masi” von Valorz. Für Informationen 
0463 985048.

AUFTRITT DER GRUPPE “CANTAREI”
Auftritt im Rahmen der Tournee “TreF 
- Trentino Girofolk 2024”. Musik aus der 
mündlichen Tradition der Alpen, mit 
akustischen Gesangsstücken und anderen, 
die von Gitarre, Kontrabass und Schlagzeug 
begleitet werden. Eintritt frei.

SONNTAG, 28. JULI

DIMARO FOLGARIDA 
FOOD-TRUCK-FESTIVAL.

COMMEZZADURA
FANTASILANDIA - DIE ODYSSEE
Wandershow für die ganze Familie durch die 
schönsten Straßen und Sehenswürdigkeiten 
des Dorfes.  Am Nachmittag gibt es Schmink- 
und Kreativworkshops, Aufführungen und viele 
Aktivitäten mit unseren Vereinen, aufblasbare 
Spiele, einen reichhaltigen Glückstopf und 
eine Pro Loco Bar mit Sandwiches und 
Zuckerwatte. Der Tag endet mit der spannenden 
Sandkunstshow “Life” von Ermelinda Coccia.

PELLIZZANO
SPRINGEN UND NORDISCHE 
KOMBINATION SOMMER
Italienischer Pokal. 9. Danilo Bontempelli Trophy, 
herausgegeben von Gruppo Sportivo Monte Giner.

OFFENE FEUERWEHKASERME. 
Besuch der Feuerwache mit lustigen Spielen für 
Kinder. Kostenlose Aktivität.

St. Bernard

Uhr 17:00 
-20:00

Pracorno
Mühle 
Ruatti

Uhr 21:00 

Dimaro
Piazza Madonna 

della Pace

Beginn um 
12:00 Uhr 

Mastellina
Entlang der 
Straßen des 

Dorfes

Uhr 15:30 
-21:00

Jumping 
Center

Uhr 09:30 
-13:30

Feuerwehrhaus

Uhr 15:00 
-18:00



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages 49

VERMIGLIO 
FESTA DEL DAZI* 
Sheep shearing, wool processing, honey extraction, 
themed lunch. For a fee. 346 4335088.

DISINCANTO
International review of folk music with the Cantori 
Solandri and with Sardinian choir. 

PASSO TONALE 
WATER MUSIC FESTIVAL: CARMEN 
CONSOLI “TERRA CA NUN SENTI” 
In addition to her main songs, the Catania 
singer-songwriter, who has included the date 
as part of her world tour, will pay tribute to 
traditional music and native Sicilian artists. 
Tickets on TicketOne or at Valbiolo and Paradiso 
ticket offices.  
Info www.pontedilegnotonale.com.

PEIO
60TH ALPINE PILGRIMAGE IN ADAMELLO
Dedicated to the bearers of Vioz and Adamello. 
Parade along the streets of the village.

RABBI
CONCERT
Tribute to the Piano Art of Arturo Benedetti 
Michelangeli.

MONDAY 29 JULY
MALÉ
ACTIVITIES FOR KIDS
Entertainment for children and youth (up to 14 years 
old) by St. Louis Cultural Circle. Free acti

PEIO
BABY DANCE.
Fun to the sound of music with Baby Dance in the 
Square with Axaloth Animation

Loc. Dazi

starting at 
09:00 am

Chiesa 
di Santa 
Caterina

05:00 pm 

Valbiolo 
Lake

03:00 pm 
-05:00 pm

Cogolo

09:00 am 
-12:00 am

San 
Bernardo 

Church

08:30 pm 
-00:00 am

Youth 
House

08:30 pm 
-10:00 pm

Cogol, Piazza 
Monari

09:00 pm 
-10:00 pm

VERMIGLIO 
FESTA DEL DAZI* 
Schafschur, Wollverarbeitung, Honigschleudern, 
thematisches Mittagessen. Kostenpflichtig.  
346 4335088.

DISINCANTO
Internationaler Rückblick auf die Volksmusik mit den 
Cantori Solandri und dem sardischen Chor. 

PASSO TONALE 
WASSERMUSIKFESTIVAL: CARMEN 
CONSOLI “TERRA CA NUN SENTI” 
Die Singer-Songwriterin aus Catania, die diesen 
Termin in ihre Welttournee aufgenommen 
hat, wird neben ihren Hauptliedern auch der 
traditionellen Musik und den sizilianischen 
Künstlern Tribut zollen. Tickets auf TicketOne 
oder an den Vorverkaufsstellen von Valbiolo und 
Paradiso. Infos www.pontedilegnotonale.com.

PEIO
60. ALPINE PILGERFAHRT IN ADAMELLO
Gewidmet den Trägern von Vioz und Adamello. 
Parade durch die Straßen des Dorfes.

RABBI 
KONZERT
Hommage an die Klavierkunst von Arturo Benedetti 
Michelangeli.

MONTAG, 29. JULI
MALÉ 
AKTIVITÄTEN FÜR KINDER
Unterhaltung für Kinder und Jugendliche (bis 
zu 14 Jahren) durch den St. Louis Cultural Circle. 
Kostenlose Akti

PEIO
BABY DANCE
Spaß zum Klang der Musik mit Baby Dance in the 
Square mit Axaloth Animation

Ort. Dazi

Uhr 09:00 

Chiesa 
di Santa 
Caterina

Uhr 17:00 

Valbiolo See

Uhr 15:00 
-17:00

Cogolo

Uhr 09:00 
-12:00

San 
Bernardo 

Kirche

Uhr 08:30 
-00:00

Haus der 
Jugend

Uhr 20:30 
-22:00

Cogol, Piazza 
Monari

Uhr 21:00 
-22:00



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages50

TUESDAY 30 JULY
MALÉ
ACCORDION TUESDAYS
Evening with live music.

MEZZANA 
CORFISDUO IN CONCERT
Classical music concert with Nicola Dalla Valle on 
accordion and Nicola Ravelli on horn.

PEIO 
JUGGLING SHOW WITH NICOLO’ 
NARDELLI
The first time he performed in the square, in Trento, 
Niccolò was 16 years old. He hasn’t stopped since, 
creating shows and taking them around Italy.

WEDNESDAY 31 JULY

CALDES
4 STEPS IN THE VILLAGE OF 
CALDES
Non-competitive running race of the 11th Val di Sole 
Running Circuit.

DIMARO FOLGARIDA 
SUNSET CONCERT
Organized by the Gruppo Caronte.

COMMEZZADURA
HAPPINESS
With RasOTerrA acrobatic comedy duo.

MEZZANA 
THE GOOSE GAME
A huge board with huge dice where you will act as 
human pawns. For children and adults.

Piazza 
Dante

09:00 pm 
-11:00 pm

Church

09:00 pm 
-11:00 pm

 Peio Fonti 
Piazzale 

Terme

09:00 pm 
-11:00 pm

Loc. Contre

08:00 pm 
-10:00 pm

Folgarida, 
Malga di 
Dimaro

07:00 pm 
-10:00 pm

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio

09:00 pm 
-10:00 pm

Marilleva 1400
Ski School 

Camp

05:00 pm 
-06:30 pm

DIENSTAG, 30. JULI
MALÉ 
AKKORDEON DIENSTAGS
Abend mit Live-Musik.

MEZZANA
CORFISDUO IM KONZERT
Konzert mit klassischer Musik mit Nicola Dalla Valle 
am Akkordeon und Nicola Ravelli am Horn.

PEIO 
JONGLIERSHOW MIT NICOLO’ 
NARDELLI
Als Niccolò Nardelli zum ersten Mal auf dem Platz in 
Trient auftrat, war er 16 Jahre alt. Seitdem hat er nicht 
aufgehört, Shows zu kreieren und sie in ganz Italien 
zu zeigen.

MITTWOCH, 31. JULI

CALDES 
4 SCHRITTE IM DORF VON CALDES
Nicht wettkampforientierter Lauf im Rahmen des 11. 
Val di Sole Running Circuit.

DIMARO FOLGARIDA 
KONZERT ZUM SONNENUNTERGANG
Organisiert von der Gruppo Caronte.

COMMEZZADURA
HAPPINESS
Mit dem akrobatischen Komikerduo RasOTerrA.

MEZZANA
DAS GÄNSESPIEL
Ein riesiges Spielbrett mit riesigen Würfeln, auf dem 
ihr als menschliche Bauern agiert. Für Kinder und 
Erwachsene.

 Piazza 
Dante

Uhr 21:00 
-23:00

Kirche

Uhr 21:00 
-23:00

 Peio Fonti 
Piazzale 

Terme

Uhr 21:00 
-23:00

Loc. Contre

Uhr 20:00 
-22:00

Folgarida, 
Malga di 
Dimaro

Uhr 19:00 
-22:00

Mestriago 
Piazzetta 

Municipio

Uhr 21:00 
-22:00

Marilleva 1400
Skischule 

Camp

Uhr 17:00 
-18:30



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages 51
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